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Abstract:

Does the existence of different Arab communities formulate a challenge
in understanding its Modern Standard Arabic (MSA) variations? The question
remains open to analogy. This research attempts to answer this issue through
the study of lexicon variation in Egypt, Lebanon & Morocco. Even though the
lexical variation exists historically, researchers are still in contradiction whether
the MSA is the one bridge of communication among the Arabs or does each and
every community has its own lexicons? A concurrent design of mixed research
methods, both qualitative and quantitative, is carried to investigate the extent of
this lexical variation. So, upon running a questionnaire and an interview to
Egyptian, Lebanese and Moroccan citizens, the lexical items were found to
remain well understood as the basic means of communication. This research
exhibits that lexical variation is a phenomenon in MSA used in Egypt, Lebanon

and Morocco.
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Ch.1 Introduction

1.1 Rationale and statement of the problem

The question whether all Arab communities use a mutual written Modern Standard
Arabic (MSA) or not remains open to analogy. As a long held belief, Al Sayigh (1990)
defines MSA as the main strength of character among the Arabs. Abdel Aziz (1992) confirms
that MSA is the one shared formal language among all Arab communities. Further opinions
reassert MSA is similar in every detail among all Arabs, especially among linguists.
However, Al Samaraa’ii (1966) presents a different view saying that each community has its
own style of communication, expressing their own terminology. Furthermore, Al Sayigh
asserts that it is normal for one to perceive the nationality of the writer upon reading an
article in a newspaper or a book. Even in the 14th century, lbn Khaldun in his Mugaddima
argues that the dialects and the classical Arabic are fundamentally the same, apart from few

structural differences (Bani Yassin, 1987).

Badawi (1973) defines the contemporary MSA in his five levels of the linguistic
continuum in Egypt as the written MSA. Contemporary MSA takes place in all areas that
deal with our current life, in which formal Arabic is used. It is used in journalism, politics
and in scientific papers. Even though the Modern Standard Arabic comprises phonology,
lexicon, morphology and syntax, the primary differences among Arab communities are in the
lexicon (Badawi 1973; Versteegh 1997; Holes 2004 & Ernest 2011). Lexicon is the basic
relationship between the sound and the meaning. It is the first perceptible form of

communication. For example, it is the roar of the wind, the murmur of water and the




whinnying of the horse (Ibn Jinni, 1956). The Arabic lexicon is organized in a triconsonantal
compound that produces a diversity of explanation of the relationships among the words, the

basic element of the language.

To resolve this predicament, whether written MSA is one identical language among
Arabs or one that has variations, logic requires evidence or research. Using lexicon, Ibrahim
(2009) introduces a pioneer research on lexical variations among three different Arab
communities: Egypt, Lebanon and Morocco. She uses print newspapers as a point of
reference to examine the lexical variation mutual intelligibility among Arab communities,
which may cause instances of non-rational speeches. She finds that MSA available in every
community’s newspapers reflects the norm of its educated class. If one takes the Egyptian
community as an example, the writers in a newspaper, the journalists, are at least university
graduates. Many of them may be specialists in the journalism field for over ten years. Within
the language context of the Egyptian community, they are influenced by daily reading news
works and later impact the public with their writings. Therefore, the written MSA found in
any Egyptian newspaper is a mere reflection of its community’s MSA. And in the same
sense, the Lebanese writers reflect the Lebanese MSA; and the Moroccan writers reflect the

Moroccan MSA.

For a more focused effort, this study is specific to lexical variation. The awareness of
a lexicon can lead to straightforward understanding, whereas its ignorance would form a

complicated barrier. Mancilla-Martinez (2010) confirms that the more vocabulary a learner




acquires, the better the learner is in understanding and producing using the target language.
Ibrahim (2009) brings into focus the regional lexical variation. She proposes eight
morphological genres to establish her research. These categories range from coining lexical
items upon morphological preferences, the use of verbs with and without prepositions,
marked occurrence of verbal nouns (Gerunds) in the plural forms, the same lexical item but
in a different meaning (Polysemy), the use of different lexical items and the influence of
translation and/or dialect. Ibrahim formulates the questionnaires for that research based on

these morphological classes.

The results from Ibrahim’s research indicate cases of Egyptian participants having
difficulty understanding a number of Lebanese and Moroccan lexical headlines, a sign of
MSA difference between the two communities. The Lebanese participants, on the other hand,
show complete understanding, even uniformity, with every lexical item in the questionnaire
containing their own regional lexical items, as it presents no difficulty for them at all. This
misunderstanding faces the Egyptian participants who are national university graduates.
Additionally, most of the misunderstood lexical items are authentic Arabic words, and in
some cases, are classical Arabic word stock. Thereupon, lexical variation exits between the
two groups. An example, from Ibrahim’s research, of this variation is the disagreement
between two Arabic professors, a Lebanese and an Egyptian. They disagree on the plural
meaning of the word capital. The Lebanese professor introduce it as (Jxw_ / rasamil /), but

the Egyptian one considered it as a mistake and corrected it to be (U sel w53,/ ruPiis Pamwal

.




Youssef (2009) has a different point of view about the outcome of Ibrahim’s research.
Youssef argues that these questionnaires were conducted in the years of 1992 & 1998. At this
time, there was little or no access to the satellite TV as is the case in 2009, the time the book
was published and consequently Youssef wrote his review. So, he strongly believes that this
research would yield into homogeneous results should it be conducted in 2009, not to
mention the 2017’s social media and the region’s upheavals and wars, twenty years after the
first run of data collection. The social media, media and the recent political turmoil get the
entire world closer to each other, so the results are expected to differ. To prove this point of
view, Mazraani (2011) argues there is a valid correlation between language form, the lexicon
used in a given context, and function, the purpose of communication. In other words, all
Arab communities should be using the same lexical variations. Moreover, Suleiman (2003)

re-asserts the fact that the Arabic language speaks eloquently of its national identity.

To conclude, this is an important examination of whether contemporary lexicon used
in MSA is standard, uniform among Arab communities or not. Studying lexical variation
between two different regional MSA media is a proven scheme to shadow light on any
misunderstandings as in Ibrahim study (2009). Studying the same issue after a long period of
time would illuminate the existence of challenge in understanding other regional MSA and
attempt to explain nature of these discrepancies. This study would establish a scientific proof

whether written MSA is standard/uniform among all Arabs or not.




1.2  The research questions:

e To what extent does challenge exist in understanding lexical variation across different
communities? (Egypt, Lebanon & Morocco)

e How do the results change, if any, after more than two decades?

1.3 Definition of Terms

Gerund is a nominal form of a verb. It particularly expresses the result of an action.

(Owens, 2011).

Lexical Variation is a “contextualized, pragmatic conception of onomasiology, which

focuses on the actual choices made for a particular name as a designation of a particular

referent” (Geeraerts, D., Grondelaers, S., & Bakema, P. 1994).

Modern Standard Arabic (MSA) is a “unified, codified pan-Arab variety of Arabic

used for virtually all writing in the Arab world”. (Holes. 2004).

Polysemy refers to the phenomena of coexistence of many possible meanings to the

same lexicon. (Bohas, 2011).




Ch.2 the Literature Review

2.1 Introduction

The aim of this thesis is to discuss the degree of challenge in understanding lexical
variation among several communities. The question whether all Arab speakers understand a
mutual written Modern Standard Arabic (MSA) or not is open to analogy. Many linguists
such as Al Sayigh (1990), Abdel Aziz (1992) and Al Samaraa’ii (1966) present non-identical
views about the Arab speakers’ intelligibility of a mutual written MSA. To this point of
discussion, Ibrahim (2009) introduces a pioneer research in studying lexical variation
differences among Egypt, Lebanon and Morocco. This study aims to replicate this study in

order to acquire an accretive process of knowledge over time (Santos, 1989).

This chapter of the thesis attempts to report on earlier studies that write about Arabic
lexical variation. Therefore, at first, there is an introduction to the lexicon, its origin and its
different dialects i.e. Cairo, Beirut and Rabat. Second is a preface of variation. Third is a
demonstration of lexical variation and its reasons. Forth is a discussion of Ibrahim’s research
(2009) and results. Fifth and finally is an overview of similar studies and the teaching

implications of this study.

2.2 Lexicon

Lexicon is the basic relationship between the sound and the meaning. It is the first
perceptible form of communication. It is the sound of the thunder and the heehaw of the
donkey (Ibn Jinni, 1956). Historically, Ibn Jinni proposes in his writings his main viewpoint

of the lexicon. The lexicon is the perceivable, comprehended form of an idea. He introduces




that, at the origin of the language, one finds the caw of the crow and the bleat of the deer (Ibn

Jinni, 1956).

Furthermore, El Khalil Ibn Amed inaugurates a new means to understanding the
Arabic lexicon using his famous tri-consonantal root in his book EI Ain (EI Makhzoumi,
1988). This root system provides organizational scheme of the Arabic lexicon. The root,
three constant letters, formulates a number of relevant words, namely the ten measures of
Arabic verbs which are usually with the different meanings. McCarthy (1985) demonstrates
that the basic triconsonantal root pattern is a main driving force behind the development of
the Arabic morphology. He exemplifies the tier and vowels of a-a-a or u-i-a may formulate a
rule of active versus passive forms of the verbs. The examples are countless. The root k-t-b
could provide numerous examples of (< / kataba /) which means he wrote, (<% / yaktubu

/) which means he is writing and (<\S / katib /) which means he is a writer.

In Versteegh opinion (1984), this postulates linear evidence which is accepted
without hesitation. This sort of organization of the Arabic lexicon is vital to analyze the
internal structure of the lexicon, to explain the relationships among the words, such as the
phenomena of synonymy, polysemy, homonymy, and antithetical. It is also to agree that the
minimal unit of the lexicon for Arabic and other Semitic languages is a compound of

consonants which are made up of three root consonants.

The triconsonantal compound produces a diversity of explanation of the relationships
among the words, the basic element of the language. The awareness of a lexicon can lead to
straightforward understanding, whereas its ignorance would form a complicated barrier.
Mancilla-Martinez (2010) confirms that the more vocabulary a learner acquires, the better the

learner is in understanding and producing using the target language. Mazraani (2011) argues




there is a valid correlation between language form, the lexicon used in a given context, and

function, the purpose of communication.

2.2.1 Levels of Arabic

The *Arabic language’ comprises either of two varieties namely fusha, or standard,
and ‘ameya, or dialectal, or five main levels. Badawi (1973) defines these levels as the
Classical, Modern Standard, Educated Spoken, Semi-Literate spoken and Illiterate Spoken
Arabic. And, he argues that each level interacts actively with the others. Holes (1995)
believes that the language suffers from being divided into categories upon study and analysis.
The standard Arabic has always more influence than all other varieties. Still, this does not
deny the active interaction among different varieties. Holes (1995) confirms that Arabic
dialects have vital variations of the language as they are favored in day to day
communications among the native speakers. These dialects may be studied as a separate
entity, but is better to take an integral path to accommodate all varieties. The standard Arabic
in any community may have several indications of vernacular input. The Arabic language

better be viewed as an integrated whole one.

Both Versteegh (1997) and Ferrando (2001) emphasize that Arabic is a dynamic
language, not a single, unchanging reality. Upon analysis, it is not accurate to depend on the
classical variety only, even if it is the Quranic one which is considered as a model to follow

and imitate, from which all other varieties are derived.

According to Ferrando (2011), the lexicon is the main dissimilarity between Modern

Standard Arabic and Classical Arabic. The process of adaptation over the years allows the




addition of a large number of terms and expressions. This is not the case though for syntax,
phonetics and morphology. Few syntax structures are deserted, while newly ones are formed,
favored. The newly formed syntax is heavily echoed by the press and in the political,
religious speeches. The phonetics and morphology remain mainly the same. Some ancient

morphological patterns are dropped in favor of translated modern ones.

2.2.2 Cairo Arabic

Woidich (2011) describes Cairo Arabic, Egyptian Arabic, as the predominant
linguistic means of communication all over Egypt. CAPMAS (2016) confirms that more than
seventeen million people speak Cairean Arabic. This variety is used by the middle class as
well as the media i.e. movies, TV series and radio. Moreover, the Egyptian Arabic is widely
understood among the Arab communities thanks to the social and commercial interaction
throughout the history. The Cairo Arabic is characterized by a number of lexical items i.e.
(Ude / fayiz / 1 need), (+=\~ / haga / something), (& / bafa / “afiller’), (Uil / mafle// Sorry)

and (U~ / bahr / Sea) as Woidich (2011) indicated.

2.2.3 Beirut Arabic

Naim (2011) describes the Beirut Arabic as the oldest urban region in Lebanon. With
a population of 1.5 million, it consists of Muslim Sunnis and Greek-Orthodox. Due to
continuous migration waves, the population becomes bilingual. Many native speakers speak

French and/or English fluently. The Beirut Arabic shares strong characteristics with the




Syria-Lebanon-Palestine area (Cantineau, 1939). However, it still needs lots extensive lexical

description according to Fleisch (1974).

2.2.4 Moroccan Arabic

Caubet (2011) provides a cautious description to the Moroccan dialect, which is
spoken in most urban districts. Only few words may discern the Moroccan dialect from an
Algerian or a Tunisian one. This dialect is a typical North African Arabic characterized by
Bedouin, rural, and urban features. The native speakers are mostly Muslims with a small
Jewish minority. Although Moroccan Arabic is rather recent, unlike the old one available

Jewish text that date back to the 15™ century, it is studied in a number of late publications.

2.3 Variation

Al-Wer (2011) describes the nature of variation as innate norm of every living human
language. This fact states that there is usually more than one way to say the same thing. No
native speaker produces the same sentences as the other one does because of so many
reasons. Every human being thinks and acts differently than others. Everyone gaps unequally
his/her need to maximize gain and minimize loss in any given situation. This is why
Chambers (2003) considers variation in language as a function in itself. Living languages are

constructed to make variation plausible.

Early studies show that variation is not random but rather structured. Chambers

(2003) argues the native speakers have an instinctive understanding of all possible variations

10
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in their own language. The first explanation of using two different varieties is provided by
Ferguson (1959) in his “Diglossia’. The rich of the society uses a prestigious variety, while
the poor uses a more stigmatized one. The better education the rich has, the more eloquent
they use the language. On the other hand, the poor don’t have the same education, and thus
use a more vernacular language. So, naturally, adopting the higher linguistic features
indicates an upward social mobility. Nevertheless, variation has further dimensions such as
age, gender, education, ethnicity and religion and social status which are to be discussed in

the coming section.

2.4 Lexical Variation

Ibrahim (2011) introduces lexical variation as the study of different uses of lexical
items in various speech communities. This linguistic phenomenon reflects the living nature
of the Arabic language as well as the effect of social status, translation and media. Bani
Yassim (1987) assures that the lexical basis of variation in Arabic is that no living language
is ever uniform and that all living languages exhibit certain degrees of variation at the

phonological, grammatical and lexical levels of analysis.

Lexical variation may be also tracked back to the pre and early Islamic times. For
instance, in the time of the Prophet Muhammad, He asked Abu Hurayra to hand him the
‘mudya’ (knife), but Abu Hurayra did not understand the term at the beginning so he asked
the prophet to repeat three times, till he understood the *‘Mudya’ is the knife (Anis, 1973).
The other, more realistic incident is the words of the Prophet that the Quran was revealed in

seven letters (Nassar, 1956).

11

—
| —



Ibrahim (2011) believes that a dialect is critical in choosing the lexical variation to be
used. Speakers of a given community usually prefer certain lexical items over the others.
There are several examples to this phenomenon. The first example is the certificate in
Egyptian MSA which is (32 / fihada ) while in Lebanese and Moroccan it is (3! / Pizaza
/). A second example is the singular word (L4 / man/ir /) which means published
documents in the Egytian MSA. This lexical item has two plurals. The first plural (Ll /
mandfir [) means in the Egyptian MSA the saws used by the carpenter. So, the Egyptians
rather use the second plural (<) s / manyiirat /) when they need to talk about published
papers. The third example is the two words (3=~ / hasala /) and (&2~ / hadaa /). Both of
which means to happen, but as (3=~ / hasala /) is more used as a colloguial variant,
Egyptians generally reserve (&as / hadaBa ) for the MSA use. The forth example is the word
(b5 / tasari /). In Egypt it means to take medicine while in Lebanon and Morocco, it means
to be occupied with. The last example is the word (425> / sahawiyya /) which may mean
side, direction, region, part, section, area or district (Wehr, 1980), while in Egypt it only

means side or direction among the rural areas.

Al Wer (2011) contemplates the dimensions of Lexical variation may be because of
one of the following aspects. She proposes that studies show that age, gender and the level of
education are most common reasons of variation. Other studies show the importance of social
class and sect. The linguistic usage of a speaker evolves as in life stages i.e. childhood,
adolescence and adulthood. For instance, teenagers use awesome to mean excellent. Gender
reflects the biological differences, hence preferences in choosing the more suitable lexical
items. Ladies often choose more prestigious features than their male peers. The level of

education is reflected clearly from the lexical choice of the speaker, whether he is literate or

12
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not and even the level of literacy may be quantified. The more the speaker is educated, the
more she/he uses an educated, sophisticated lexical items and expressions. The ethnicity, sect
also provides an obvious sense of its speaker. The social, political forces dictate linguistic
divisions. Finally, the society’ members choice of lexical items easily perceives their social
status. The wealthier class usually restrain themselves from using certain vocabulary, not to

be a commoner.

Ibrahim (2011) also trusts that translation has a decisive linguistic impact on lexical
variation. Due to the French colonization of Lebanon, the word (<5 / tawqif /), which is a
verbal noun of (<5 / wagqf /), is often chosen to mean arresting as in ‘arreter’ in French.
Another example is the use of the word (¢ / Pizaza /) to mean a vacation or a holiday, a
concept translation of the French word license (Wehr, 1980). In Morocco, Kropfitsch (1977,
1980) investigates the French occupation and reports their manifestations i.e. the names of

the months (Juiliyu & “Augustus), the use of loanwords and the names of the countries.

In this research, the print media, newspapers, is used as a point of reference to
examine the lexical variation mutual intelligibility among Arab communities. Since the
journalists are both speakers of their communities dialect and writers in their respective MSA
represent a cornerstone in their MSA lexical variation (Ibrahim, 2011). Journalists are
influenced by their community’s language use. They are usually inclined to use their regional
wording in their written MSA. This is the reason a Lebanese journalist uses (< 53 / tawqif ')
in place of (e =8l / algabd Sala /) as in Egyptian MSA. And (Js«></ mahmail /) is used in
Egyptian, while in the Gulf region, they use (J's> / sawal /). And usually in Lebanese
newspapers, they use (a3 / tatimmat /) whereas in Egyptian newspapers, they use (% /

baqgiyyat /).

13
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Another critical aspect to consider is the spread of the news from one community to
the others. Egypt has repeatedly the greatest linguistic impact among the Arab countries
(Tbrahim, 2011). This is clear through many facets: TV commercials, songs and series as
well as its political role. The other Arab countries add, participate in the lexical variation

through the satellite channels.

An evidence to the existence of lexical variation is the newspaper corpora. (Ibrahim,
2011) It is possible to proof the native speakers’ judgment on certain lexical items using
statistical analysis. In the Brigham Young University Arabic Corpus, the word (<! jalss /
tazahurat ) occurs 714 times in the Lebanese Al Hayah newspaper in 1977, while it occurs

merely 47 times in the Egyptian al-’ Ahram newspaper (Ibrahim, 2011).

2.5 The eight categories following Ibrahim research

Ibrahim (2009) brings into focus the regional lexical variation. Upon study and
investigation, she inaugurates eight morphological genres to establish her research. These
categories range from coining lexical items upon morphological preferences, the use of verbs
with and without prepositions, marked occurrence of verbal nouns (Gerunds) in the plural
forms, the use of certain suffixes in a given dialect, the same lexical item but in a different
meaning (Polysemy), the use of different lexical items and the influence of translation and/or
dialect. Ibrahim formulates the questionnaires for her research based on these morphological

classes.

Ibrahim (2009) introduces the first category as the morphological preferences in

coining the lexical items. This category presents the fact that the same root pattern of any
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given word produces more than one derivational or inflectional relations. For example, the
root (Le4/zhr/) produces both (&l alss / tazahurat /) and (<) aas / muzaharat ). And in
the same league, the root (— J </ k | f/) produces both (44ls3 / taklifat /) and (<S5 / takalif |).
The second category is the usage of verbs with and without prepositions phrasal verbs. Some
verbs are used with or without their prepositions depending on the community it is used in.
The verb (&) / iltaqa/) is used in the Lebanese MSA without a preposition, whereas it is
usually the case to use (< & / iltaga bi /) in the Egyptian MSA. Another instance is the
active participle (»_ik / multazim /). It does not require a preposition in the Lebanese MSA,
while the Egyptian MSA uses (<2)/ (b). The third category is the marked occurrence of verbal
nouns (Gerunds) in the plural form. A number of verbal noun forms are more popular in
usage than others in certain communities. For example, the Lebanese MSA uses (<lbat) /
Aigtisadat /), while the Egyptian one uses (L= / Pigtisad /). Another instance is that
Moroccan MSA uses (%_kall cilladludll / altasaqurat almararia /), whilst the Egyptian one uses
(UdaeY) Ll / tasaqut al?amear [). The forth category is the use of the suffix —iyya(t) in a
given dialect. The Moroccan MSA adds the —iyya(t) suffix in order to give an abstract
meaning i.e. turning (ps<=) / al(umiim /) into (A sl / alSumimiyya ) (Badawi et al, 2004).
The Moroccan MSA uses (sl [ alSumamiyya /) , as exemplified by lbrahim (2009), while

it is (sl gUadll / algiza alfam /) in the Egyptian MSA.

Ibrahim also proposes another four categories. The fifth category is having the same
lexical item but with a different meaning, polysemy. A number of words has a multiple
meanings because of their conceptual and historical relations. The word (3)\) / Zijaza /) has
multiple meanings. It means a holiday in the Egyptian MSA, and it means a degree in the

Lebanese MSA. Another word (=3 / tagari /) has two different meanings. It may mean
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either pursuit, practice or to take a medicine, to swallow. The sixth category is the use of
different lexical items. This is the case where two different words have the same meaning.
For example, the words (2> / sizad /) in Egyptian MSA and (',>/ darabi /) in Moroccan
MSA both mean carpet. The seventh category is the influence of translation. This is
exemplified by the use of (JUsY) ) / alwazir al?7awwal /) as the prime minister in English in
place of (L)Y i, / radis alwuzara? ). Another instance is the use of (OS5l / Pukazyin
/) which means sale. The Moroccans use “Solde’, sale in French, to mean sale while the
Egyptian use (0S5l / 2ukazyiin [). The eighth and final category is the influence of the
dialect. This is easily observed in many words such as (2% / liyayat /) which means until, but
Moroccans use it to mean to an end and (431 / Pafdinat /) which means ranch, not a means to

measure land.

2.6 Replicating studies

According to Santos (1989), replication of research is an accretive process of
knowledge over time. So, this is an important examination of whether contemporary lexicon
used in MSA is standard, uniform among Arab communities or not. Studying lexical
variation between two different regional MSA media is a proven scheme to shadow light on
any misunderstandings as in lbrahim study (2009). Studying the same issue after a long
period of time would illuminate the existence of challenge in understanding other regional
MSA and attempt to explain nature of these discrepancies. This study would establish a

scientific proof whether written MSA is standard/uniform among all Arabs or not.
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2.7 Similar Studies

Searching for lexical variation keyword on “ProQuest Dissertations & Theses Global”
retrieves an excess of fifty thousand theses. Fewer results are found using other search
engines on the internet. In either case, almost all results are about phonetics and
pronunciation. Morera (2015) admits there is little research in variation studies in comparison

to linguistic analysis such as the phonological aspect.

Very few studies have a lexical nature. These studies are in English, French and
Chinese Mandarin. However, none is in Arabic. Upon research, it is confirmed that Ibrahim
(2009) pioneers in the lexical variation research. The nearby researches in this field are
exemplified by Robinson (2012). He analyzes a corpus of lexical variation based on BBC
voices recordings, a discussion of language, accent and dialects made across the entire

United Kingdom.

2.8 Educational Outcomes

The plausible outcome of this study on Arabic learning students is to learn the
difference existing, if it exits, among the lexicons in different written MSA. This study is an
effort to shed light on Arabic lexical awareness and the vocabulary to be used in every
region. Allen (1973) and Greenbaum (1975) confirm that the language teacher needs to be
aware of the language variation in order to decide what form to teach and when to introduce

the lexical variant.
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The study introduces a range of a diverse terrain of constructs and themes based on
the written MSA in hand. It also provides relevant insights to evaluate written MSA based on
its regional preferences. And this may affect curriculum preparation. This may be very useful
in case a book/ curriculum provides the foreign learners with lexical variants to learn about
the regional preferences of each community. Cunha (2001) assures that it is among the best

practices in teaching to show the national geographic standards.
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Ch. 3 Methodology & Data Collection

3.1 Introduction

This chapter presents the methodology of this study, its data collection and treatment as
well as the challenges faced through its implementation. As a proposed design of this study,
the researcher uses a concurrent design mixed research methods of qualitative and
quantitative. He designed two separate thirty-five items questionnaires along with their
follow-up interview questions. The lexical items for one of the two questionnaires was
Lebanese while the other was Moroccan. The questionnaires and the interview are present as
Appendices A, B & C along with the final questionnaire of this study. These questionnaires
focus on the seemingly different lexical items. These differences are based on the
morphological preferences used in lexical derivations, syntactic rules, verbs with or without
prepositions and the occurrences of gerunds. Nevertheless, based on a pilot study, the two
initial questionnaires proved to be lengthy an impractical, the fact that led the researcher into
producing a shorter, more focused questionnaire. The final version is only thirty items long in

place or the earlier seventy iems one.

3.2 Description of Data

Collecting the data took three concurrent steps. The first step was to present the
questionnaires to a number of ten Lebanese and ten Moroccan national university graduates
to test their comprehension of their regional written MSA, a controlled practice. As they find

it clear and simple, the second step was to give these same questionnaires to a number of
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eighty Egyptian national university graduates and reflect on the outcome with the participants
to discern if there is a challenge in understanding the surveys items. The third step was to
discuss the results, through the interview, with the participants to explore the similarities and

differences as well as the factors affecting these new results.

3.2.1 Data Collection

The data for this study is collected from two main sites: Lebanese and Moroccan. The
Lebanese one is from Al Mustagbal newspaper, its “‘pdf’ print edition. The dates of these
issues were during the months of June to July 2016. Al Mustagbal is a famous Lebanese
newspaper which was inaugurated by president Rafic El Hariri in 1999. The Moroccan one is
based on news sites such as Al Saharaa Al Maghrebiyaa and al Jarida 24. Despite the best
efforts of the researcher, he was not able to acquire any full Moroccan journals, as in the
Lebanese case. So, he collected excerpts of Moroccan news. The nature of the data itself is

the news headlines.

It is important to mention that the researcher chooses purposefully lexical items for the
questionnaire that are either uncommon or difficult to comprehend by the Egyptian

community.

3.2.2 Participants

This study is run in Egypt, with limited access to Lebanese and Moroccan participants.

Since Cote (2009), among others, confirms that the Egyptian MSA varaints are the most
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popular among Arabs, the major application of this research is to test the extent of challenge
that faces the Egyptian participants in understanding the MSA of the Lebanese and Moroccan
communities. So, following Ibrahim study (2009), the researcher chooses to have eighty
Egyptian participants. As for the Lebanese and Moroccan participants, Guest, Bunce and
Johnson (2006) and Latham (2013) suggest that a saturation number of partakers’ often
occurs around twelve or even eleven. So, the researcher chooses ten Lebanese and ten

Moroccan participants as it falls within the acceptable range.

Nevertheless, the researcher endeavors all through the process of data collection to

represent all possible classes of the society as to have a balanced results for the research.

3.2.3 The Questionnaire

The rational of these questionnaires is based on the research questions. The initial two are
established following Ibrahim’s research (2009). Each group of questions presents a lexical

challenge.

The first group category is the morphological preferences in coining lexical items. These
lexical items could be guessed from the context as they are derived from the same root but
with a different form. Examples may be (412 0l sle2 / bahlawan darrasa | A clown on a bike)
or (U5 alax / xuddam aldawla | Government employees). The second category is the usage
of verbs with and without prepositions. The verb would have normally a preposition and
could be used without it. Examples could be (<S4 / yufakik / to desmentle). The third
category is the marked occurrences of verbal nouns (Gerunds) in the plural form. These are

gerunds with different meanings such as (<lééla) /Piszifafar | Gatherings) or (<axill /
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attadaxulat | The inclusions). The forth category is the use of suffix (-iyyat). Words that have
different meanings (& _kl <3\l / alsalama alturugiyya / Government authorities) (4wl
833 [ dinamiyya 3adida | New mechanism). The fifth category is using the same lexical
items but in a different meaning, polysemy (o=l s2WY / alPayadr albid | Clean, honest
hands), (s &3 [ mutim yunyi | End of June) or (b =8 / fatih yanayir/ Start of January).
The sixth category is about different lexical items such as (&2 / dawam [ Work time ) or
(u=<) s> [ alhawamed| Citrus fruit ). The seventh category is about the influence of
translation. For example, August is (<= / xu/t / August) or (U354 / bar tendar | Bar tender).
The eighth category is about the influence of the dialect such as (3_%s<ll / almuxtara / The
seclected), (J& —ia / hatif nagqal | Cell phone), (AWl 5, 538 / alfatira altagiyya | The

exlectricity bill), (>34 J sasall [ almahsil alfallahi | The agricultural crop).

3.2.4 Pilot Study

Scientifically, there has to be a pilot study to measure the practicality of the
questionnaire in a real life situation. So, based on a pilot run of the original questionnaire, the
seventy items, designed earlier, were found quite lengthy to reply to. The seventy items
match the earlier extensive research by Ibrahim (2009). However, this fact puts a risk on the
accomplishment of the study as more and more participants become reluctant because of the
lengthy items. So, upon reflection and supervisor’s advice, the questionnaire is reduced to the
thirty items that received the highest replies.

The researcher had to reduce the questionnaire on two accounts in order to meet the
maximum normal participant may share his/her opinion. The first account occurs when he

found the mis-comprehension of the follow up questions to each lexical item in the original
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seventy items questionnaire. This is found to be partially helpful. However, the number of
items to respond to is rather time consuming. So, on a second account, and based on the
results from the pilot run, the researcher minimizes them to the thirty items with most replies.
The targeted normal participant, for this questionnaire, is the university graduate with no

further education or exposure to language.

3.2.5 Categories of Analysis

All of the above mentioned circumstances led to the fact that only the the first, third,
fifth and sixth are the ones used in the final questionnaire. Thereupon, there will be a
discussion of these lexical items in relation to their prespective categories.

The first category, the morphological preferences in coining the lexical items,
presents the fact that the same root pattern of any given word produces more than one
derivational or inflectional relations. The examples for this category from the current
questionnaire are (u=W) gadll \alos / saslifat algitas alxas /), () séald) gaba il s auaiat |
tastasim did alrisas ala/wa?i /), (A4S a3 / tuham Oagila ), (@ 058 | tagnin gasi [), (xS
Skl [ tashid altariq 1), (3x2> 4l [ dinamiyya zadidal), (p233e S8 [ Pigaf mustaxdim )

and (Aol < Y [ alPirhab alSirgi ).

The third category, the marked occurrence of verbal nouns (Gerunds) in the plural
form, is a number of verbal noun forms which are more popular in usage than others in
certain communities. The examples for this category from the current questionnaire are

(wlihaal / Pisrifafat ) & (< / albaladiyyat ).

The fifth category, having the same lexical item but with a different meaning,

polysemy, is the number of words that has a multiple meanings because of their conceptual
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and historical relations. The example for this category from the current questionnaire is ( 4~

auall / fushat assayf /).

The sixth category, the use of different lexical items, is the case where two different
words have the same meaning. The examples for this category from the current questionnaire
are (5,550 / bakirat ), (312 Ol skes | bahlawan darraza [), (Y a3/ tuzar al?abniyya /),
(s [ tarbiniyyal), (bae) >0 [ alhawamid [), (J5Y) Sl / alfasl al?awwal /), (s s /
hadiOat sayrl), (M) 22 [ xuddam al dawlal), (252 | dawam [), (W) & s [ dimuyrafiyya l),
(A8l 23 [ alsalama alrurugiyya /), (e seadl ULl [ alsulugat alSumimiyyal), (AeSeddl ciSa
4a.all [ maktab alsalama alsihiyyal), (A8 e x¢ Cla sie | mantiazat yayr muragaba l),
(CGoobaall @i e [ mawsidat al masarif 1), (Ofisae 5 035/ nazlin we misawattin /), (335

8l 38xd [ Wihda fundugiyya faxiral), (302 | yurdi ) & (& =@ o s [ Uhiim algasiratl).

Due to the limitation from the earlier questionnaires to the final one, examples for the

second, forth, seventh and eighth categories are not present.

3.2.6 Interview

Upon running the final questionnaire, collecting its data and running its discussion,
there will be the need to clarify any confusion or misunderstanding about the results. The aim
to reach undeniable conclusions. And this is the reason behind running the interview. The

final results should clearly reply to the research questions.
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3.3 Presentation to Data Analysis

For this research, the treatment of a concurrent design mixed research methods of
qualitative and quantitative is recommended to investigate freely on the causes/reasons of
lexical variation occurred over the past two decades, from the 1990’s, duration of data
collection time to date (Hashemi, M.R. & Babaii, E., 2013). To explore the open ended
questionnaire’s outcomes, the researcher utilizes both analytical methods. The integration of
qualitative and quantitative methods within a developed mixed methods design should prove
to be a useful tool for conducting the current research (Yin, 2006). This is why the researcher
needs to conduct this questionnaire as a quantitative research with both ten Lebanese & ten
Moroccan participants. It will be implemented as to set measurement of the easy and difficult
items, participants to test its practicality. Specifying the number of those participants follows
the norm of quantitative research. Then, the researcher conducts the same one on eighty
Egyptian participants to conclude whether the lexical items are challenging or not.
Specifying the number of the Egyptian participants follows Ibrahim’s study (2009).
Thereupon, the researcher conducts an interview, as a qualitative research, to detect the
possibility of challenges for the Egyptian participants in dealing with/understanding written
MSA by the Lebanese & Moroccan print MSA on the level of the lexicon used. It is
particularly found advantageous to utilize contextualized mixed methods data analytic
strategies (Hashemi, M.R. & Babaii, E., 2013).

Within the path of this analysis, there will be the triangulation of data as discussed
earlier. Along with the partakers’ replies to both the questionnaire and interview, the
researcher needs to formulate output hypotheses. These hypothses are confirmed through the

triangulation which is constituted from the participants’ performance and attitude, their

25

—
| —



verbal replies and their oral opinions. This is widely used for the purpose of collecting data
from multiple sources and evaluates the data by multiple methods. Boeri (2007) reviews a
number of models and suggests an iterative one for triangulating the findings. She
recommends that the researcher develops and tests his theory based on each and every

outcome, including the negative ones.

3.3.1 Procedure of Data Analysis

For the data to be examined thoroughly as discussed earlier, a quantitative and a
qualitative analysis must be performed. The quantitative analysis will be introduced through
a presentation of tables containing the correct, incorrect answers as well as the no answer
replies. There will also be bar graphs to allow the reader a visual sense of the results as well
as percentage graphs in the discussion section to scrutinize the partakers’ performance.

And as for the qualitative analysis, there will be a presentation of the preferred results
that will visualize what the participants replied. The preferred results are the repeatedly most
occurring ones. Later, there will be a discussion of these replies and their follow-up interview
dialogues, between the researcher and the partakers. In order to inspect open-ended
questions, Popping (2015) suggests a number of alternatives for thematic text analysis. This
may be represented through either an instrumental or a representational perspective. Within
this study approaches, the themes in other words the subject matters or topics, will be based
on the correct, incorrect and no answer replies. These themes will be used later as evidence to
the participants’ understanding of the lexical items. The instrumental approach interprets the
researcher’s given theory. However, the representational approach uses the participants given

input to report on the current situation as in the case of this study (Shapiro, 1997).
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Thematic analysis is one of the main methods of data analysis in qualitative research
(Guest, 2012). It accords special attention to patterns, themes within the data (Braun, 2006).
These themes are recognizable lines of thoughts that draw points for discussion. In other
words, the resaearcher should be pondering about the paticipants’ repeated answers and
hence formulates hypothesis. Braun (2006) highlights the creation of themes through
familiarization of data, searching for lines of thoughts and reporting them in the results for
discussion.

Engwal (1983) believes that open ended questions provide higher probability of
gaining unexpected information. Still, he reassures that results gained through qualitative and
guantitative methods are similar. And in order to increase the reliability of the analysis,
Engwal (1983) suggests ensuring the participant understanding of the questions. So, the
interviewer has to run concept checking questions. Then, the researcher has to have the
ability to analyze the responses without deforming the intended message.

To that end, Jackson’s (2002) approach is an appropriate path to follow. He
introduces concept mapping as a modification to both code based and word based text
analysis. The code based is the computer based analysis which usually falls under the
quantitative method approach. The word based consists of counting the word frequency or
word collocation or concordance. The suggested path of concept mapping gathers the
strengths of these two approaches and is well suited for the open ended questions. It directly
involves the responses in the coding of the text. The original responses are units of analysis.
The resulted theme is aggregated quantitatively from the individual conceptual schemes. And
then, the final result is a visual representation of thematic clusters. These thematic clusters

will be visualized through the pie chart graphs.
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Another important element, the nature of research involving interviews and
questionnaires depends mainly on the participants’ attitudes, beliefs, anxieties, motivation,
and strategies (Wagner, 2012). Attending to these variables cautiously is vitally important
during the entire process of collecting the data. This may lead either to a valid and reliable
outcome or not. In their research, Llano and Vicars (1993) confirm the importance for
facilitating activities and negotiated interaction so that the partakers find the survey
comfortable. Hence, the researcher approaches the participants in an affectively fashion. He
should explain that he is truly seeking their authentic knowledge of the language by taking
this expertly made questionnaire and the following interview.

Therfore, as the interviews take place, Rapley (2001) urges to consider the
interviewees talk as direct reports of attitudes or perceptions, not just different versions of
talk. This will benefit the current study to assist in confirming or denying the results reached
and hence its thematic results based on the data. In other words, the partakers’ attitude lead to
further questions that shed light on a certain line of thought. The interviewer must, then,

transfer this attitude or thought into spoken, clear opinions.

3.4 Implementation of the study

The implementaion of this study depends mainly on its conceptual line of thought.
This conceptual line is to detect the extent of difference among the regional lexicon in the
written MSA used in the media; or are they using the same lexicon in the media among the
different communities? To follow this conceptual line, the researcher needs to have the

knowledge and capabilities to perform this study, i.e. the required technical skills.
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There are two possible risks to this study. The first may be the superficiality of the
participants’ performance. This would affect the practicality of the entire research. The
second is the overall time to complete this study. Data collection may consume more time
that should be the case. So, the researcher has to set, then follow a proper time schedule to

achievethe study in its due course.

The researcher found many participants to share their input. So, the researcher applied
the initially designed seventy items questionnaire on the participants. He started analyzing
the pilot data. The initial expected timing to answer both questionnaires was 30 to 40 minutes
and the later interview ranges from 15 to 20 minutes. So, in total, the data collection per
participant is about sixty minutes. Afterwards, and upon inspecting the pilot data, the
researcher reduces the questionnaire to a duration from fifteen to twenty minutes to guarantee
participation. Finally, the information is to be sorted and coupled as to describe the definite

results.

3.4.1 Challenges in collecting data

To earn acceptance for this study to be implemented, the researcher applied for the
permission of the institutional review board (IRB) to use human participants in data
collection. This is not only important as a graduate regulation but also important to guarantee
the participants’s understanding of the study, why is it performed and to whom will it be
presented. Therfore, the researcher added the IRB’s consent form to guarantee the

confidentiality of the participants as well as their comprehension of the process.
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Upon IRB acknowledgement and further discussions with the advisors of this research,
Google shared forms may be used to create online questionnaires. These forms may ease
collecting data in a short time frame. There are several sites to explain how these forms
function (Google Forms, 2016). However, upon implementation, these forms formulated a
burden to most partakers. The e-mail attachments were proven to be much efficient means of

communicating the questionnaires as MS Word is more popular and easier to deal with.

To accomplish this study, the researcher needs both the participants and the
materials/instruments. Upon exploring for attainable contributors to the study, the researcher
found a large number of possible participants willing to share in this research. The Egyptian
participants would be sought through acquaintances and friends. These participants must be
all university graduates representing the variety of regional backgrounds, age and sex.
Participants who are eager to share the questionnaire are more welcome as they would
provide more comments and reflections. The selection for Lebanese & Moroccan ranges
among embassy provided ones as well as acquaintances. The materials needed are the printed
questionnaires. The instruments needed are the recording devices and/or notes for the later
discussions regarding the end results and the participants’ opinions. The researcher’s
observing the participants would be an important tool for performance measurement. The
data is going to be firstly the printed questionnaire answers and secondly the later discussions
notes. A consistency check must be run over the questionnaires upon receipt, to determine
whether every question was answered completely or not. The later discussion should provide
enough information to explain the nature of the misunderstandings if existed. The

participants are allowed to provide opinions or comments on the lexical variation change
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over the past two decades. The researcher hence may seek feedback through using experts’

opinion to explain/interpret the outcome of the research.

Even though the researcher has many Egyptian acquaintances to encourage
participating in the questionnaire, it was extremely difficult to collect valuable feedback. The
ordinary individuals don’t hesitate in refusing to share their standard Arabic knowledge
feeling they are not as good as should be.

However, for the researcher to collect the required data in a timely fashion, he
maintains a steady rhythm in distributing the questionnaire, but the response was so slow. He
ends up distributing around two hundred questionnaires to merely receive his targeted
amount, eighty ones. To share one’s opinion, a participant has to be willing, knowledgeable
and has guarantees of confidentiality.

Due to early knowledge of a number of Lebanese colleagues, the researcher could
communicate the questionnaire with a number of work colleagues. The result of this
communication was the receipt of the required number of participants, but it took over few
weeks to accomplish that. Unfortunately, the embassy acquantances were not as helpful as
expected.

The Moroccan participants are the hardest to find to participate. The researcher
communicated the need of having Moroccan feedback with several acquaintances and
associations, but the respond is extremely slow. Later on, thanks to a number of Moroccan
professors as well social media friends, the researcher received the required umber of

partakers.
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There is a general note among all participants, which is their worry and sometimes
refusal of using their names. This may be because of the widespread incidents of fraud and

mal-use.

3.4.2 Participant exposure’s effect
Unlike the earlier belief that the background, age or sex has an effect on the

participant’s reply to the final questionnaire, they are not. The main effective notion is the
exposure to and the use of the Modern Standard Arabic. Throughout observing the results,
the longer exposure to the Arabic language has a clear, undeniable effect on the participant’s
input to the open ended questions. And the less exposed participant has less input to share.
Those, who have little exposure to the standard Arabic, do share the survey but with
mediocre to little valuable feedback. Even Arabic teachers from local governmental schools
and from reputable Arabic language centers are from this category. The worthy feedback
came mainly from the continuous readers and writers of standard Arabic. Examples to this
category are researchers in a reputable journalism organization. They are highly educated
individuals who carry out systematic studies using the Modern Standard Arabic variation.

Finally, should the researcher reach the same results as Ibrahim, this is going to be
presenting symmetrical findings, confirming earlier outcome and negating all doubts of a
standard MSA among Arab countries. Or should they be different, this would confirm the
original claims of a uniform lexicon, hence MSA. Therefore, the researcher chooses to focus
purposefully on the communicative approach, the understanding of the participants’ to the
lexical variations. This is to be accomplished through the discussionof the participant’s input,

the analysis of Ibrahim’s lexical categories and the later interview.
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Ch.4 Results, Discussion and Analysis

4.1 Introduction

This chapter presents the quantitative and qualitative results of this study then the
discussion and the analysis of the data. The data is comprised of fifteen Lebanese and fifteen
Moroccan lexical variants, thirty lexical items in total. The quantitative results are comprised
of tables containing the lexical items in question and their preferred Egyptian variant, the
correct, incorrect replies as well as the no answer ones. The qualitative results are presented
through the preferred answers from both the Lebanese or Moroccan participants and the
Egyptian ones. The discussion section presents the communicative and the categories
discussions. And the analysis section offers the earlier examinations with dialogues with
partakers’ points of view about the lexical items. This is to shed light on the questionnaire’s

discussion outcomes.

4.2 The Questionnaire’s lexical variants

This section introduces the thirty lexical variant in question which the participants

respond to. They are composed of fifteen Lebanese and fifteen Moroccan lexical items.
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Table (1) The Lebanese lexical items and their Egyptian variants:

Lebanese Preference

Egyptian Preference

Translation

Sl cla Y Sl s Y Ethnic Terrorism
[ al?irhab alSirgr | [ al?irhab algaifr /
EREHAY OS] Cilaead Gatherings
| Astifafat | / tazamu¢at Or takkatulat /
BT 4l Onset
[ bakirat | / bidayah /
Gl Gllal) Local authorities
[ albaladiyyat | / almahaliyyat /
Al ol sl Al padiin = e A clown using a bike
| bahlawan darrazah / / muhariz yastaxdim darazah
Al Al e Memorial
| ta’biniyyah / | faza?fiyyah /
4yl Jlas Ol staall Contractors

/ tuzar al?abniyah /

[ almugawilin /

=l g Ul il
| taslifat algita$ alxas |

[salafiyyat lilqiza¢ alxas/

Loans to private sector

Gkl da
[ ta¢bid altariq |

Gkl Ca
/ rasf alrariq /

Road Bedding

sl Galia )l 1 asind

& sadall (aba ) el ie V)
[ al?istirad ¢ala alrisas

Obijecting to random bullets

[ tastasim did alrisas al¢afwarsr/
alfajwarsr |
(8 (i pla 58 Harsh law
| tagnin gast | | qanan sarim /
pls Janll 3 yid Work time
| dawam | / fatrat al¢amal /
Ll e gand Ol Al 3 ale Demographic
| dimuyrafya | / €ilm dirasat al sukkan/
3 daalin s 4l New mechanism
| dinamiyyah zadidah | / Paliyyah zadidah /

LJJLAAAS\ u\JP}A
| mawsadat al masarif'|

& il (52 83 ga gall J g
[ al?usil almawszidah lada
albunzk /

Bank assets
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Table (2) The Moroccan lexical items and their Egyptian variants:

Moroccan Preference

Egyptian Preference

Translation

i Calay) Jeall e Cals 5o Cildy) Fire an employee
| Pigaf mustaxdim | / Zigaf muwazzaf ¢an alfamal
/
AL agl Aol clalg) Heavy charges
[ tuham Oaqilah | / Pitihamat radigah /
BINELEN Gk dals Road accident
[ hadiOat sayr | [ hadiOat tariq /
aal sall & sall Citrus fruit
[ alhawamid | [ almawalih /
alsall alaa CpesSa (il 5 Government employees
| xuddam aldawlah | [ muwazzafin hukamiyyin /
4 Hlall Aol Gkl Al Road safety
[ alsalamah alturugiyyah/ / salamat alrariq /
e ganl) L) Al el Governmental authorities
lalsulutat alSumamiyyahl / suluzat aldawlah/
Chuall dad auall 3l Summer vacation
/ fushat assayf / | Pizazat assayf /
JsY) Jucadll 2l (e V) )l First quarter
[ alfasl al?awwal / [ alrub¢ al?awwal min al{am/
Gl _ualdl] o al Gl jpaall cladlly sy Trafficking of underage girls

[ Whiam algasirat |

[ al?itzar bilfatayat alsayirat
/

o)) Aol e
[ maktab alsalamah
alsikiyyah /

Il ke
/ maktab alsikah /

Health office

4Bl ye e Gl siie 33 e L G Claie Products that have no quality
| mantizat yayr muragaba | / muntazat laysa laha standards
mafayir sawdah /
Ufisan 5 b SRS We will vote
[ nazlin wi misawatin/ / sanantaxib /
5 Al 488 3as DAL B ~lia Deluxe hotel unit

/ wikdah fundugiyyah faxirah

/3anah fundugr faxir/

/
S Jiy To kill
[ yurdr | / yaqtul /
[ )




4.3 Examples of the most commonly frequent replies of the data collected
through the questionnaire

In this section, representative data of the questionnaire replies is presented to give the
reader a qualitative view through practical examples of how the different partakers
communicate their understanding to the lexical items. Since there was no pre-determined
response categories, these explanatory data provide insights to draw patterns, themes in the

later discussion section.

The Lebanese lexical items:

First, the responses to the Lebanese lexical items are introduced; the Lebanese

partakers preferred replies and then the Egyptians’ correct the incorrect ones.

The lexical item (2o Gl YY)
The context headline (Y12 @y B 2!l Sl HY)

Preferred Lebanese participant’s answers:
AEY) Cle saaall JB 5l 2,55 @
(R 8a Dle Yl il s) - LBY) 5 Gall pniansall CLY) 0
DAY Goall (e casdll e

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
(Lt 50 (oabisa) il (e 438 e 48 aia gy g 5l 5 Cltiad) Sl
Ceian Ui Apma ik Glaidll a1 58
Goal) il e la )
(el 253l A 1Sy 5al ) Byl ekl

Lne Adillay el Cla Y )5l e g 53

36

—
| —



Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
u}:\ Y
Sl JS (& 5o e
dlide Clafiee g 4clen ) alaaidl Lzl
cla )
A e

This is a well-balanced item.

**
The lexical item («ilikual)
The context headline (Ll dalaas o) 5 Y il 5l (i 1)

Preferred Lebanese participant’s answers:
La il
Lasall (i duelaia) o Asnlans 28 ans Lo laia) sl Lo () gmanty
il gj Jaa

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
(2) ol
(Bosi) .. 22 pae) (are g sage s dseadl A
tj)ﬂm}\g_'ﬁ.& G\)JCA.L“IS\
Glallas
Caall alas
Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
u)s\ Y
Cilrand
Alatiall }i M J ;‘;.ﬁ\
L Cagd gl
This is a well understood item.

**

The lexical item (3,.55%)
The context headline (4les 35SL || clilay 8 4ylal 4 5a)

Preferred Lebanese participant’s answers:
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JaY)
(Aa¥) Vsl 21 Jlee V1 J sl
sl maa

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
Gbla
Lo (o5 Al
(2) &l
el ol gl i ol Gy
il Jl
zl) Jsl

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
el
LA
odlasa (18 ‘53\_\ Lﬁ;‘]\ ;‘;fﬂ\

This is a well understood item, no incorrect answers.

**

The lexical item (<bakd)
The context headline (el aaiaall 5 LAl e jualay Jal sall)

Preferred Lebanese participant’s answers:
Shliall (5 S8 e S Gl sa
e sl Gl sall (55 Jladl o oo S deladl s all ol ddaall 5510y
) (pe AT Bale (el g 5 AN (g eSSl oa

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
Aalaall 5 oY) Clas g
A 5 ) il Jlad (sl
L (3) sl
clladladll e LY el
L sk 5 (5l 5 aall alaily o 685 de S il

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
el
s Al
PO
Al i (4
ol I sl an) gl bl Cilaal o 3Y)
AV e e
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This is a well understood item, no incorrect answers.

**

The lexical item (4212 &) s=)
The context headline (4212 Ol sl B swalae 3)

Preferred Lebanese participant’s answers:
“L‘.éls“.éé A.A“ T
Sl 5 Adll m g el A8 44y Hhay da) Al aadien ) slen
Alecl) Cangy 480 jin) ¢ dniae 4y oy dal o aeY

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
Al e ey O sle
(2) A2l S )5 s
Al o GsS ) O ae
LN SR L P IS ETEN

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
u)x:\ Y
(ki) 5l
Ao pull yaas
This is a balanced item.

**
The lexical item (&sb)
The context headline (0«23l Jals bl apils and jo (5315 5all () gaily ik sival) Cilia)

Preferred Lebanese participant’s answers:
Al e
Cuall Gl Al sanad o cuall Sl 8 il ol Jis

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
5Ll i ya ansl e sl s 31 4 5
(2) &=
Bl Al &
G siall aal oy S5 Al
Ghsiall sl 5 Gulil el i Gus
Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
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q)r-i‘i

B
C«\}J‘ k_l.;\J
This is a well understood item, no incorrect items.
**
The lexical item (&9 Jlas)
The context headline (< Lilaal) ;55 4l lad (e 2 5)
Preferred Lebanese participant’s answers:
(2) oslstaa

3 puland) ol duiaall ol jlEall s
( C'_I\)Li:;) 3)&\.&&]\

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
C'_I\JLQ:J\ S)uw
(5) Csstaall
@l ) glie

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
u)r-\ Y
(el oL (8 () 8 e 3} aa
This is a balanced item.

*x
The lexical item (ualid) gUadl) cildlus)
The context headline (Cedall e ailay palisil 5 007 palall g ladll ciladus 33l 5)

Preferred Lebanese participant’s answers:
Gae Sall pe Clsall Gm g i xie
alall g Uaill a4 5l
& i) / alall (alall gl (a5 8

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
s Al
dLals (a8
el g Uil Lgaia oy a5 8
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alle el @
LA\;“&.!LC}MUAJﬁ °

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
u)r-\ Y

[}
alall g Uaill (ga il 3 @
galdl) gUadll o gall Slaa) @
oalall g Uil lgaiay Al JlsaY) @
This is balanced item.
**
The lexical item ((gukl L)
The context headline (G: k) s 1)) s i)
Preferred Lebanese participant’s answers:
u}_)H\ Ei_)..s:\ [}
a3l ol ikl e cid s e
Preferred Egyptian participant’s correct answers:
@)M\ Ln) e
C'_\M °
Gobll Caa ) 5aeai @
Lia) 5 Gkl zbal o
sdgan Biyhll Jza @
Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
u)s\ Y e

a8 ookl Jea 6T @
tJLﬂ‘ua:\aAAf\ [ ]

This is balanced item.
*k
The lexical item (Al sdad) gala i L auglins)
The context headline () sdall Jaba )l dia aatad JU 1)
Preferred Lebanese participant’s answers:

e Lalgiy) (il sdie S ) e cilalaial o
S sinll Galia )1 5l wm dlaiclia i @

41

—
| —



£ sells palia )l (3Ua) 2 Lialus enis

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
(o shall palia e Lpundl (o
Alad s Ul (@3] e () e W) Jal (e libalie) (i i
ol (g5 aboayll Caiall e Gl fie V) Jaf e slaie V)
i jiall 35l aladind A 48 ja

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
u}:\ Y
JEZL
e Lgd Gl A sial) palia )l (S g laial) s slaic V) e
ERESS
alaa Ml 4 3 sm sl SAll e ey

This item is mostly mis-understood.

**

The lexical item (o ¢t
The context headling (ws Al ald] & (Wl (is)

Preferred Lebanese participant’s answers:
()—\A GL})\@SM) il gl saa] ledd Cans
sk e Ll A sana 3 ) gy ABUalL 2y 5 3ll 5 Al eI Ll oo
o\,.m.“ c..ag_ﬂ.chn ;\.,\)g.ﬁ\ u;:.mdshﬁ ¢ glhac| QAB.\&,\(M__"“\

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
po>
RYRRR TR
poba Jba
Lo e 4puld Lo i pua g

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:

)
ks s

358 alan s b ol ns
Al ) 5l (il

This item is mostly understood but as a communicative concept.

42

—
| —



**

The lexical item (p)32)
The context headline (Obsae) & Ll b pas ol 50)

Preferred Lebanese participant’s answers:
ool gl Jaall &
(2) dell el

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
(2) Josl 5 5
Jandl i
Jasll ) i
Janll dasal) 8 gl

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
Al U a4 Gllay LS Al i Jae
Y Jee
(2) s 5l dee

This item is mostly understood but as a communicative concept. The concept is
misinterpreted because of its use in the Gulf area.

**

The lexical item (L&I_& sa)
The context headline (i) Ghabia) Ll e sass jasd oyl 1Y) JiL)

Preferred Lebanese participant’s answers:
o) @J}S eh:
(3l e

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
(2) ISl ple
oSl ¢ 558
Sl 2228l gy (g3 alal

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
Ll A
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i Lo sl Jlad) an )l e g s

Al axs

Ll jaa

e paine (8 Gl (e dpe L) Al )2

This is a rather balanced item.

**
The lexical item (533 4ualis)
The context headline (33 4l Cu i 4paLil)

Preferred Lebanese participant’s answers:

Preferred Egyptian participant’s correct answers:

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:

This is a rather balanced item.

**

The lexical item (<i_baall & ga ga)
The context headline (LY 52 Jlle 188 ) slaii <o jlaall ila sa 5a)

Preferred Lebanese participant’s answers:

Lllad <) A Hla
FATRENEES RN
3aaa 3k g Jilug

s dglelds

Jalaill & sas 44l
D shia bl

(2) byan 485k
Baaa A4S

u)r-\ Y
FATRENEERTEN
Sl e

aals

Al A A sl

& giall 853 sa gall GISLEN g claiil) g Dlaal)

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
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Laaka s shall

ibaall 3 ) sa 5 4 e
Al dam ) A L)
sl (Fas g le

d}d\ 3a |

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
(3) <ael Y
il iy
EESTISEEINEN
oaY) ol
COlad 5 Llsy

This is a completely mis-understood items, no correct answer.

The Moroccan items:

Second, the responses to the Moroccan lexical items is introduced, the Moroccan
partakers preferred replies and the Egyptian’s correct and incorrect ones.

The lexical item (p2iiua Cildy)
The context headline (Gl gt e Jals dyiad 5ol el adaie) 8 4y all) aaf 8 addive Ciliy))

Preferred Moroccan participant’s answers:
5 el o G O )l e JSE Jaal) o pad CHlE) o

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
(2) =, S s
Ligne b yidl daladinf axe ol Jale Juad
Jale axiiad
Jeall (e alay)

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
sl e PRER Clua Judaat
(Y el Aipms 4085 ladi) (o padd jlaa
u}:\ Y
g paac ant
ade ull dadd aia A g Llle i enaSll 4all dal

This is mostly misunderstood item. Conceptually, in the Egyptian MSA, it is associated with
using the log-in access to computer networks.
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**

The lexical item (A& ags)
The context headline (sleasll 48lSe a3 jai b (b ) siall ALE ag%)

Preferred Moroccan participant’s answers:
Al il sie Lgie Hhiy
MWie alae) 5 Qs Lgalie ags
35S Gl sie ae il

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
3 _mS Sl
Ald il 5y 4 8 Clalg]
B_mS Ay e (s gl agh
A Ll (e algaY)

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
u)x:\ Y
Ay 5 S8
<llia
35S Sl il
;\J}u '1.{.3.;44&

This is mostly misunderstood item. Conceptually, in the Egyptian MSA, it is unclear.

**

The lexical item (s &aa)
The context headline (<o s alil jaw Aol (8 Glag s 5 L)

Preferred Moroccan participant’s answers:
ekl e
Aapen Jiledl (35 O (S ook s
Sos e s

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
Lﬁ)J)A Sala
add 53 b sl s AT 55 )b o il
26 5 e ol pan s 5 omdle 2
BB

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
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Jlaal i &l I axe
<A A.A'é

This item is well understood conceptually by the Egyptian MSA.

**

The lexical item (uae sad))
The context headline (L siST (e #1xtl 1Sy yal sai Ay jrall (aal sall s Caliiin)

Preferred Moroccan participant’s answers:
481 5il) Bl (e Lo ) Le g Lailinals (0 5add 5 JUES
D& ) 5 () pealll Alile: (ya 451 il
) sall

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
(4) 50
(7) sl 5 &) 5 O sarlll Jin
U 5l 5 ) sarlll Jia Tpumanll e 5 3l

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
(3auldll) Laaladl ¥ Sl 5 iy 5yl
Sl
‘CNASY\
oay) Je

This item is mostly understood. The concept is well reflected in the Egyptian MSA for its

correct meaning, but it could misinterpreted as rotten food.

**

The lexical item (Hsa) alas)
The context headling (sl alad Gl 5 ¢l 3l aa B3 ) jaiuY (pliall)

Preferred Moroccan participant’s answers:
Gl el il 5
O sl sl sel 53 IS A gall oyl e Cal€all (g )

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
(4) oS calaga
(3) ZesSs
(2) Usall (il se
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Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
il Sl 3llae (8 a3l GalatY) le Gl
el Y
Jandl QY 52
> sl Claal Galeall
aalul) alaa

This is a balanced item.

**

The lexical item (4@ _kll dadlull)

The context headline ( Jise & ¢staill Ll Gl Hlay) agaa 5 Jaill 5 Saeaill 5 ) 5 (o a8 5 S3a a8 55
Akl ALl Jaill)

Preferred Moroccan participant’s answers:
Gaohall lexivse s cilall LD o
il gall gl Lgal yial canl sl (il il o
) 5008 al sl e

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
Ay 5yl Dl
Gkl e ol aY) Ao
G5 Il
Gkl Lol
Gkl e Al cilals ) 5 cilalas

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
sl @l L) e
Gkl s e
Gkl ashla S 55 Jlsillcan, o
This is a well understood item, no incorrect items

*k
The lexical item (4 send) cillaludl)

The context headline (Sua syl (8 45 i) oyl guall (385 (N 55 aralSl A gandl SUaludl)

Preferred Moroccan participant’s answers:

Upll p llals o
Al apl Caen il o 28V 5 ol e G dssue 53V sl aa @
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O O sl s paall 5 ada i) Jia

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
A ally Laladl 3,15Y)
il claliialy K55 5 Al 0 Y A Sl cillalid) o
Aalall Gliyell gl i 50
3.5\35\3.\31\ BJ\J\J\

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
ey da sl
e yuleey dals Al
bl

This is a balanced item.

**

The lexical item (ciuall daud)
The context headline (—usall 4a.d)

Preferred Moroccan participant’s answers:
4 st e Juse Bl s jlaa sl A1 W (e ) 54
Ldpall dlbanl)
Ldpall Ay Haal) Albaal)

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
(5) “arall 35
(4) Ganadl
dnduall dllaall

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
S sS ) ) ) )

C\)..:S\
QA‘}J—:’JAJ

This is a balanced item.

**

The lexical item (Js¥) Jail)

The context headline (2016 4w (s J5Y) Juaill & aal jii Sida sl SLaBY) gai5 0 )
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Preferred Moroccan participant’s answers: ... Currently the meaning
JsY e al)

Preferred Egyptian participant’s correct answers:

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
u)x:\ Y
(2) om0 Jamd 5l IS 3 S () oS, 8
e i e JgY) Jaaadl
alad)
s s sl S5
bl Ay 5 dyl o Al L Jead J
Al A J Y el

This is a completely misunderstood item, no correct answers.

**

The lexical item (<) el 2 gad)
The context headline (<lu_aall &l paldll o ol 3 HladSl 4Kl @ISa Lila))

Preferred Moroccan participant’s answers: ... Currently the meaning
C'_I\)ml.ﬂ\ BJLGJ
Gl palsll ousal) JainY)
L &l ypualsl) cnbsiall Jaial

Preferred Egyptian participant’s correct answers:

ol B las
EEPR P
a0 Al Jlee Y1 il psral) il i
Gl il i y5 5 e

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
el Y
g skl A e J8 ) e il
Q\)\am\ @})3

C_I\)M\.\u;

This is mostly misunderstood item. The concept of speaking about little girls as flesh is
strange to the Egyptian MSA.

**
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The lexical item (duasall dadlull ciisa)
The context headline (“arall JMA 45130 Sladiall 48] je G3lea S Apnall AaBlul) (1iSa)

Preferred Moroccan participant’s answers: ... Currently the meaning
301380 2 gall A1 yay Sian

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
Laall L) i€a
danall e J sl i€l
daall LiiSa
) Gl (i

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
oa gl
Lnnall Loolll Cilagdeil) e de gane
oY)

This is an understood item. The concept of this item (the idea) is well conceived by the
Egyptian MSA.

**

The lexical item (481 & Cila gila)
The context headline (48 ye e Cila site o) yrinly Hladll 4y jlad) sba (e o ) 5 2 G all)

Preferred Moroccan participant’s answers: ... Currently the meaning
a0na ulaal Lgilatiul (50e 48 jaal and (oY aadi Y
48) jall puads ol Cilaiia
iy LS A8 ) Lle i

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
A8l e e Clatia
A )l el e Cilatia
a8l aads ¥ ol
Ay Aol

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
83 sall dasae
A deliay
258 2 e
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This is a well understood item. The concept of this item (the idea) is well conceived by the
Egyptian MSA.

**

The lexical item (Cfigas 9 G3U)
The context headline ("osisae 5 Gl U Aasy S Gl e (50 alladl 4 i)

Preferred Moroccan participant’s answers: ... Currently the meaning
oleny Gl A Cipas e

Ol g onde @

Preferred Egyptian participant’s correct answers:

(pddie g adie @
Cleliiny) ol Cllany) 8 cysail) s 550 e
LAY e
allas) cpl i e
Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
Glblatl e

Q‘EA}&..\:\AAA °

This is an understood item. The concept of this item (the idea) is well conceived by the
Egyptian MSA.

**

The lexical item (3l 4843 3aa g)
The context headline ("< olel" 3 Al 4838 das 5 i ") gila" (3018 Alulus)

Preferred Moroccan participant’s answers: ... Currently the meaning
. é.l-.\é
EIBFEE
Bsdlad asai 5 (Baid

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
3 )Ald 48848 &

g
S rlia

48038 48 e

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:

52

—
| —



.\.\Si :\l\u 3\._._\; [
ol JaYLasSu e, e
aadl) <,~,JL° SSureaa @

This is a well understood item. Even the incorrect answer reflects the core understanding of
the item.

**

The lexical item (g2.2)
The context headline ((x s s s o) 4sdia (o daalia i dlia 5 ) (52 3 i)

Preferred Moroccan participant’s answers: ... Currently the meaning
(3) J& o

Preferred Egyptian participant’s correct answers:
(15) Ji:

Preferred Egyptian participant’s incorrect answers:
S
u)r-\ Y
4 s
< gam

This is a rather misunderstood item. This lexicon is not well conceived by the Egyptian
MSA.
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4.4 Results & Discussion

This section introduces the details pertaining to answering the first research question
of this study. It presents the quantitative results of this study as well as the qualitative
discussion of the participants’ replies. The discussion is composed of a communicative side:
whether the partakers understand the lexical variants properly or not; and its Ibrahim’s
lexical categories discussion to explain its linguistic components. These linguistic
components manifest the respondents’ techniques towards understanding the lexical items.

At first, it is essential to state that the researcher successfully acquired the previously
mentioned number of participants in the methodology chapter. Ten Lebanese, ten Moroccan
and eighty Egyptian participants replied to the questionnaire. Most of the foreign partakers
replied through several means of social media. The Egyptians replied in the presesence of the
researcher or his associates.

The design of this results and discussion section starts with the respective table and
figure, followed by the communicative and the linguistic discussion. It analyzes the
questionnaire replies in the prior section combination to the earlier mentioned eight linguistic
categories inaugurated by Ibrahim (2009). This investigation aims to manifest the
respondents’ themes and/or trends towards the lexical items. This examination focuses on
two main elements. The first is correct comprehension of the lexical item. And the second is
to probe its linguistics in relation to Ibrahim’s categories. This discussion starts with the
Lebanese feedback in order to show their assessment to their own MSA, then their comment

to the Moroccan MSA. Alternatively, the Moroccan side takes its part. Afterwards, the
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Egyptian partakers provide their reaction to both the Lebanese and Moroccan lexical items.

This observation extents among correct, incorrect and no answer replies.

4.4.1 The Lebanese feedback to the Moroccan replies
Naturally, the Lebanese have complete understanding of their own lexical items. Data
is from a famous Lebanese newspaper. The partakers are university graduates who are well

educated group. A number of the partakers are even Master holders.

4.4.1. a The statistical figures
Table (3) introduces the Lebanese responses to the Moroccan lexical items statistical
results. Figure (1) presents the same data in a bar graph to visualize the replies

quantitatively.

Table (3) The Lebanese responses to the Moroccan lexical items statistical results

Lexical Item Correct Answer Incorrect Answer No Answer
padine Cilay) 1 7 2
AL ags 10 0 0
BYNELAEN 10 0 0

el gl 8 1 1

A gall alas 6 4 0
FERRTEISIN 10 0 0
a ganl) Gildalid) 10 0 0
Cauall dad 6 4 0
JsY) Jaadll 1 9 0
Q\}Am\ e);l 3] 0 4
danaall Ll iSa 10 0 0
438 ja ye Dl gk 8 2 0
Ol e 5 Gl JU 10 0 0

5 jAls 48 sas 10 0 Q
S 6 4 0
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Figure (1) The Lebanese participants’ responses to the Moroccan lexical items

The Lebanese participants responses to the Moroccan lexical items

4.4.1. b The communicative evaluation

When the Lebanese reply to the Moroccan items, the answers indicate a good deal of
language exposure. Almost seventy percent of their answers are correct, as indicated in table
(3). Seven out of the ten Lebanese participants incorrectly reply to (p23iwe <&y / 2igaf
musatxdim / Fire an employee) as if it is (4w e Jsaall (e 2dis 2 / mang mustafid min
alduxuit ?ala hisabuhu / To stop a user from logging in to his/her account) for example. This
may be the effect of technology. Besides, it manifests the Lebanese clear ambiguity about
this lexical item as it is not among their vocabulary. Others confuse (s} alas / xuddam
aldawlah / Governments employees) as if it is merely (_Swll Al / alsilk al§askart | The
military); and (<<l 2sué / fushat al sayf / Summer vacation) as it is (=1 3 % / fatrit al

rahah / Rest time).

56

—
| —



Considering other items, the most unclear items is (Js¥' Sl / alfasl al?awwal / First
quarter) as most partakers think it is just (s J» Js / Pawwal suz? / First part). Even though this
is a clear concept, first quarter of the year, among the West economic field, being out of
context in the Arabic language makes the lexical variant very difficult to comprehend.

On another note, the Lebanese correctly figure (< _=lall » sa1 / lupam algasirat /
Trafficking of underage girls) as it is (<! _sall <lidll a3l / Pitzar bilfatayat alsayirat / Trade
of underage girls) or (& _=lall uiall 5L / alPisgrah alzinsiyyah lilgasirat | Sexual abuse to
underage girls). This clearly shows their capability in guessing rightly based on their MSA
knowledge.

4.4.1. c The categories evaluation

The lexical item (p23iue Sy / 2igaf musatxdim / Fire an employee) falls under
Ibrahim’s first category (2009). The first category, the morphological preferences in coining
the lexical items, presents the fact that the same root pattern of any given word produces
more than one derivational or inflectional relations. (<! / Zigaf / To stop) confused the
Lebanese because they use the same variant for a different derivational relation. The
Lebanese guess it as a cease of some sort of electronic service.

The sixth category, the use of different lexical items where two different words have
the same meaning, provides explanation to (43 slas / xuddam aldawlah / Governments
employees) and (Js¥) Jill / alfasl al?awwal / First quarter). The lexical item (a2 / xuddam /
employees) doesn’t mean an employee in Lebanon as it does in Morocco. The Lebanese
understand that #»a / xuddam / merely mean servants. A second example, (J<dl / alfasl /)

perplexes the Lebanese as part, not a quarter of the year.
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So, the overall Lebanese replies identify brightly their understanding and/or guessing
of their own and the Moroccans lexical items with less than twenty percent of mistaken
perceptions as in the overall pie chart in below, figure (2).

Figure (2) The Lebanese feedback to the Moroccan lexical items

The Lebanese feedback

4.4.2 The Moroccan feedback to the Lebanese replies

Similarly to the Lebanese case, the Moroccan have complete understanding of their
own lexical items. Data is from public news websites. The partakers are generally university
graduates who are well educated group. A number of the partakers are even doctorate

holders.

4.4.2. a The statistical figures
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Table (4) introduces the Moroccan responses to the Lebanese lexical items statistical

results. Figure (3) presents the same data in a bar graph to picture the replies quantitatively.

Table (4) The Moroccan responses to the Lebanese lexical items statistical results

Lexical Item Correct Incorrect Answer | No

Answer Answer
al?irhab alfirgi A=) <Y 10 0 0
istifafat iyl 10 0 0
bakurat?_sSb 8 1 1
albaladiyyatbal) 8 0 2
bahlawan darrazahis) 2 o)) sl 7 1 2
ta?biniyyahisinl 8 1 1
tuzar al?abniyahis¥) s 8 1 1

taslifat alqital o=ladl & Uasll il

alxas 9 0 1

taghid attariqe skl duas 10 0 0
taCtasim did ) sdall jalia )l ain aialiai

arrasaa alfajwa? 3 2 5

taqnin qasio\® (i 8 0 2

dawamp) s> 8 2 0

dimuVrafyalsdl )¢ s 7 0 3

dinamiyyah 3adidahsuaa dxlis 8 0 2

maws3adat almasarifie basl Cl s 5e 4 2 4

Figure (3) The Moroccan participants’ responses to the Lebanese lexical items

The Moroccan participants responses to the Lebanese lexical items




4.4.2. b The communicative evaluation

Replying to the Lebanese items, the Moroccan partakers introduce more correct
answers than their Lebanese counterparts, as shown in table (4). Nevertheless, there was a
number of items they do not recognize such as (! séall gaba )l 1ia aaiat [ tastasim did
alrisas ala/wa?r / Objecting to random bullets) they reply as it is (2 s e ilaa / sumlah
yayr ma?lafah / An unknown sentence). The same misconception is received for (<l sa s
< adll / mawszidat al masarif / Bank assets) as they respond with (=1 Y / /@ Paglam / | don’t
know) or (A 3 & s A / furi§ alxazinah | Treasury brnaches).

4.4.2. ¢ The categories evaluation

The lexical item (&) siall abia )l 2 aaiat [ taftasim did alrisas al$a/'warr /
Objecting to random bullets) falls under the first category, the morphological preferences in
coining the lexical items which is presented by the fact that the same root pattern of any
given word produces more than one derivational or inflectional relations. To the Moroccan
participants, the word ( ~<i=3/ taftasim /) means a sit down, with no derivational meaning to
bullets. So, this lexical items caused confusion and the Moroccans could not guess the
meaning.

Another example of confusion is the word (<25 s« / mawszadat /) in (<obaed) Gl s 5e
/ mawsadat al magsarif). This lexical item follows the pattern of the sixth category, the use of
different lexical items which is the case where two different words have the same meaning.
But in fact (s> s« / mawsadat /) has no clear meaning in Moroccan MSA. So, this variant

formed a challenge.
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In general, there is a high understanding among the Moroccans to the lexical items
whether it is their own or the Lebanese ones. This result identifies those partakers as

knowledgebale in the media lexical items.

Figure (4) The Moroccan feedback to the Lebanese lexical items

The Moroccans feedback

4.4.3 The Egyptian feedback

The Egyptian feedback is the largest in this study as the participants are interpreting
both the Lebanese and Moroccan lexical items. And as mentioned earlier, the leading
implementation of this research is to examine the extent of challenge that faces the Egyptian
participants in understanding the MSA of the other Arab communities. Statistically, the
Egyptian were able to perceive the Lebanese lexical items slightly better that they did with
Moroccan ones. The correct answers to both parties are faintly over sixty percent. The

incorrect and the no answers to the Lebanese items are in the same range of nineteen percent.
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On the Moroccan side, the incorrect answers are ten percent higher than the fourteen percent
of the no answer replies. In order to detail the analysis, the questionnaire and interview data
IS investigated in a number of thematic paths. These thematic paths are the major trends of

the answers, namely three paths for each party: correct, incorrect and no answer.

Figure (5) The Egyptian Feedback

The Egyptians feedback

4.4.4 The Egyptian feedback to the Lebanese items

4.4.4. a The statistical figures

Table (5) introduces the Egyptian responses to the Lebanese lexical items statistical

results. Figure (6) presents the same data in a bar graph to picture the replies quantitatively.
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Table (5) The Egyptian responses to the Lebanese lexical items statistical results

Lexical Item Correct Incorrect Answer | No
Answer Answer
al?irhab alfirgi o=l <Y 60 13 7
Pistifafatlélihal 61 8 11
bakdrats ) sSL 63 10 7
albaladiyyat<ball) 56 20 4
bahlawan darrazah4al 2 o) sle 53 8 19
ta?biniyyahisinl 60 6 14
tuzar al?abniyahiy) jlas 60 8 12
taslifat alqital o=ladl & Uasll il
alxas 47 9 24
taghid attariqea skl duas 53 8 19
taStasim did 2! siall pabia I dia aiaiad

arrasaa alfajwa?1 20 42 18
taqnin qasio\® (i 38 29 13
dawame) s> 50 28 2
dimuYrafyald) e se 39 20 21
dinamiyyah 3adidahsuas 4 49 4 27
maws3iidat almasarifie basl Gl s 50 31 16 33

Figure (6) The Egyptian participants’ responses to the Lebanese lexical items

The Egyptian participants responses to the Lebanese lexical items
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4.4.4. b The communicative evaluation

The first thematic path, on the Lebanese side, is to explore the answers that the
Egyptian participants reply to correctly. Examples are (<Ulal / istifafat / Gatherings),
(5,550 / bakirat / Onset), (<l / albaladiyyat / Local authorities) & (4l / tasbmiyyah /
Memorial). The lexical item (<ilkal / Pistifafat / Gatherings) is correctly perceived by
almost all contributors as groups or allies ...etc. Similarly, (5,5t / bakarat / Onset) is
described as the start of something, the first of issues ... etc. (<Ll / albaladiyyat / Local
authorities) is realized as the local governmental authority of a certain region, the partakers
conveyed this message in several ways. The concept of (<l / ta?bmiyyah / Memorial) is
also interpreted as the death ritual of some sort.

Linguistically, partakers show understanding of (s_sS / bakiirat / Onset) and (dwsli /
ta’biniyyah / Memorial) even though it is a Lebanese MSA. In Egyptian MSA, people use
()2 / bidayah / Start) and (4 e / faza?iyyah / Memorial). Similarly, (éiaal / Pstifafat /
Onset) and (<wLaldl / albaladiyyat / Local authorities) is used in Lebanese MSA. Egyptians
use other choices such as (<3 / takkattulat / Groupings) and (<<l / almakaliyyat / Local
administration).

The second thematic path, on the Lebanese side, is to evaluate the uncertain answers
of the participants. Examples are (! izl paba )l 2 aalixd [ taftasim did alrisas ala/wa?i /
Obijecting to random bullets), (<& 085 / tagnin qasi / Harsh law), (#)s2 / dawam / Work time),
(W san / dimuyrafya | Demogaphic) & (32 4l / dinamiyyah zadidah / New
mechanism). (2! séall jaba )l v auaiad [/ tagtasim did alrisas alfa/war?r / objecting to random

bullets) formed a bit of a dilemma because it has two parts (~<ix3/ taftasim / to object) and
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() ssall paba )V [ alrisas ala/warr / Random bullets). (a<323 / tastasim /) means to uphold,
while (&) ssall gaba )l [ alrisas alfa/wa?z /) indicates random bullets. In Egyptian MSA,
combining the two words doesn’t give any clear meaning. One participant gives a synonym
to (m=ixi / tagtasim/ to objet) and hence produces the proper message. The rest of the
participants don’t discern the proper meaning and give other suggestions such as “I don’t
know”, take a barrier or Palestine. (<& ¢85 / tagnin gasz / Harsh law) also composes of two
parts (o / tagnin / law) and (u+8 / qasi/ Harsh). The partakers responds mostly to (o8 /
gasi/ Harsh) as harsh but (25 / tagnin / law) makes no echo for them. One mistaken
participant perceives this item as a “food regime”. (/52 / dawam / Work time) confuses few
of the contributors. Most of them understand this is the work time, while others think it
means work in the United Arab Emirates or in the Gulf area. (Lé)_e s/ dimuyrafyal /
Demographic) is even more perplexing to the partakers. Egyptians has no certain
understanding. Some affirms it means the study of population while others claim it means
some sort of mapping. (3x:2> 4l / dinamiyyah sadidah / New mechanism) is strange as the
word (“\w / dinamiyyah / mechanism) in itself has no definite interpretation for the
Egyptians. Some construe the proper meaning whereas the others may not guess the meaning

at all.

The third thematic path, on the Lebanese side, is to evaluate the mere incorrect
answers which are (—a_badl @ s 50 / mawszadat al masarif / bank assets). The replies are
repeatedly “I don’t know” and only one mistaken reply as (<l 3 / al?iltizamat /

responsibilities).
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4.4.4. ¢ The categories evaluation

Reflecting on Ibrahim’s classification (2009), (& sl jaba )l v aata’ [ taftasim did
alrisas alfafwari / objecting to random bullets), (& 0 / fagnin gast | harsh law) & (4wl
sxaa [ dinamiyyah sadidah / New mechanism) share the first category. The first category, the
morphological preferences in coining the lexical items, presents the fact that the same root
pattern of any given word produces more than one derivational or inflectional relations. The
part (~<ixi / tagtasim / to object) of (A siall (abia )l aa auaia’ [ taftasim did alrisas al{a/wa?i
/ objecting to random bullets) provides the meaning of resistance. This can’t be coined with
the wording of bullets and the according violence concept. The item (u<& 0288 / tagnin gasi |
Harsh law) is a compilation of two strange wordings. (¢xi / tagnin | law) is not often used in
the Egyptian MSA, they prefer (0% / ganiin | law), and (w8 / qasz / harsh) is the same case,
Egyptians prefer (& / qasi / harsh). As for the item (32> 4l / dinamiyyah zadidah / New
mechanism), the word (w2 / dinamiyyah / mechanism) is almost never heard of, those who
reply correctly guess it right.

Similarly, (s)s2/ dawam / work time) and (W!_¢ s«:2 / dimayrafia / demographic)
follow the sixth category. The sixth category, the use of different lexical items, is the case
where two different words have the same meaning. The Egyptians often use other wording
to express (¢ s2 / dawam / demographic) such as (Js=ll 3 % / fatrat alfamal / work time) or
(J&5) <8 5/ waqt al/uyut / work time). Most of those who reply correctly to this item guessed
it using their knowledge of the Gulf area. (W!_¢ s«x2 / dimayrafia / demographic) is never
used also in the Egyptian dialect. It is recognized mainly because similar items are included

in the educational curricula.
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The sixth category, the use of different lexical items with the same meaning explains
the ironic reply is understanding (—s_t=4ll / almasarif / sewages) in its Egyptian dialectal us
as sewers. (—_b=dl / almasarif / banks) is an invented item by the linguistic center. And due

to the little revelation of the item to the participants, they discern it incorrectly.

4.4.5 The Egyptian feedback to the Moroccan items

4.4.5 a The statistical figures

Table (6) introduces the Egyptian responses to the Moroccan lexical items statistical

results. Figure (7) presents the same data in a bar graph to picture the replies quantitatively.

Table (6) The Egyptian responses to the Moroccan lexical items statistical results

Lexical Item Correct Answer Incorrect Answer No Answer
Piqaf padiue Cilay
mustaxxdim 21 40 19
tuham Oaqilahali ags 56 15 9
hadifat sayr s s 73 4 3
alhawamid sl ) 40 30 10
xuddam 41 52l alas
aldawlah 45 22 13
FERESMT
alsalamah
alturugiyyah 60 14 6
i gand) Ul
alsulutat
alfumtmiyyah 59 5 16
fushat —asall 4aus
assayf 54 24 2
JsY) Jaadll
alfasl
al?awwal 6 69 5
luhtim &l _paldl) o gl
alqasirat 30 20 30
Maktab alsalamah 50 21 9
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4Ll iSaalsihiyyah
Laall

4l ya e Sl siie
mantizat Yayr
salihah 63 4 13

nazlin o seae 5 )b
Wi musawittin 66 3 11

wihdah fundugiyyah
faxirah 69 7 4

I 37 18 25

Figure (7) The Egyptian participants’ responses to the Moroccan lexical items

The Egyptian participants responses to the Moroccan lexical items
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4.45 b The communicative evaluation

The forth thematic path, on the Moroccan side, is to show the correct answers such as
(s 3B/ hadiBat sayr | Road accident), (A8 k) 4304l / alsalamah alzurugiyyah / Road
safety), (fasall A3l i / maktab alsalamah alsiziyyah / Health office) & (sl 4dxié sas 5 /
wikdah fundugiyyah faxirah / Deluxe hotel unit).

(%3s) is properly understood as (s« &/ hadi® murirt [ Road accident), (o 4

oadd 53k ol AT 53 )b/ hadifah bayn sayyarah wa 2uxra 2aww sayyarah wa faxs/
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Accident in between a car and another or a car and a person), ( “van A1 shdy” 2 5 udla
2 6l 5 oinse ol s ) shea [ xabari basd Paw Sarabyitin 2aw 2ayy fitnen we Pitnén ma/ym
bixabayi fi bagd / Hit each other or two cars or any two hitting each other) or (=2 / dahs /
To run over). It is conceptually perceived among the Egyptians. This lexical item is
comprised of two separate items ( &2/ hadi@ [ accident) and (L= / sayr / Walk) that are
largely used by the Egyptians. So, they easily perceived each one and then guessed their
combined meaning.

(&8l 3Ll / alsalamah algurugiyyah / Road safety) is also perceived correctly as
(32 5dl 43l / alsalamah al muririyyah / Road safety), (k) e 3 Y 43 / salamat
alPafrad ¢ala alrariq / People’s safety on the road), (s oYl / al?aman almurirz / Road
safety) and (&:hl &3k / salamat alzariq / safety of the road). There are not much incorrect
items.

Egyptian participants conveniently perceived (Aasall 23l i / maktab alsalamah
alsihiyyah / Health office) as (asall (e J 5wl iS4l / almaktab almas?il ¢an alsizah / Office
responsible for health) or (A~<ll i< / maktab alsizah / Health office). Even the mistaken
answer (—u=sius / mustawsaf / Clinic) was partially giving the same meaning. The idea of
this lexicon is well conceived. The Egyptians use the term (i~=ll S / maktab alsikah /
Health office) in their daily life as this office is responsible for offering many essential free
health services. So, the difference in the word form did not cause any ambiguity for them.

(34l 488 sas 5 / wikdah fundugiyyah faxirah /Deluxe hotel unit) receives
appropriately correct feedback such as (s_alé 48 48 ¢ / yurfah fundugiyyah faxirah / Deluxe
hotel room), (< s / swit / suite), (22 ~Us / zanah funduqi / hotel suite) and (A8 48 e /

yurfah funduqiyyah / Hotel room). Even the mistaken answer replies with a tease or a laugh
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saying (251 ilwes 3L / hayah samilah Pakid / A definite beautiful life). Mostly, the core
understanding of the item exists.

All these lexical items share the same linguistic reference which is use of different
lexical items. So, even though these specific wordings may not be used in the Egyptian
environment, their core understanding is correctly perceived.

The fifth thematic path is to evaluate the uncertain answers to the Moroccan items
such as (u=s! sl [ alhawamid / Citrus fruit), (453 a2 / xuddam aldawlah / Government
employees), (4w sadl clalidl / alsuluzat al§ umamiyyah / Governmental authorities) & (a5~
&l waldll / Jukizm algasirat / Trafficking of underage girls). These items formulate a large
amount of perplexion to the Egyptian partakers. These lexical variants are different to the
norm of the Egyptian MSA. So, the Egyptians could not guess their proper meaning.

The sixth thematic path is to investigate the incorrect answers to the Moroccan items
e, (paaiue &) / Pigaf musatxdim / Fire an employee), (AL g3 / tuham Qagilah | Heavy
charges), (ds¥! Jwadll / alfasl al?awwal / First quarter) & (22 / yurdz / to kill). These items
present strange, unused lexical items to the Egyptian partakers. And, they all follow the

category of using different lexical items to provide the meaning.

4.4.5 ¢ The categories evaluation

The sixth category, the use of different lexical items, where two different words have
the same meaning clarifies the incorrect answers to (o=« sall / alhawamid / Citrus fruit), (el
53l / xuddam aldawlah / Government employees), (A seall <l / alsuluzat alfumamiyyah

/ Governmental authorities) & (=Wl » s=1/ lupam algasirat / Trafficking of underage

girls).
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Even though (U=« sl / alhawamid / Citrus fruit) is mostly interpreted rightfully as
(& s<V / almawalih | Citrus fruit) and more specifically (st 5 J& ) 5 & salll Jin / mi6l al
laymiin wa alburtugal wa alyisifi | such as lemon, oranges and tangerine), one partaker
misinterprets it as (32l s adall ¥ SWll 5 il i) / almayiibat wa almarkilat al
hamidah Paw alfasidah / rotten food and drinks). According to the Egyptian MSA, this item
may be well misinterpreted.

(A5l alaa / xuddam al dawlah / Government employees) is a quite ambiguous lexical
item. Some participants perceives it as (<S> sk 5« / muwazzaf hukimi / Goveernment
employee), (Sl / alhukizmah / Government) and (sl ¢uéhs o / muwazzafin aldawlah |
State employees), which is somehow correct. However, others deduce the meaning as ( Gt
e sSall 3l (S8 i sall palai¥) e [ yurlaq Sald al?a/Xas almurayidin bifakl murlag lil
hukamat | To call those who are in favor of, loyal to the governemnt), (Je2l! ¥ 52/ dulab
al¢amal / A group of professional workers) or (<=1 ¥ / Ia ?agrif / | don’t know). The main
cause of ambiguity for this item comes from the word (z'23/ xuddam) as it basically means
low level servants of the Egyptian society. It can’t be easily associated with the government
prestige. Still, comprehension to this item is rather balanced.

(A sead) WL / alsulugat alfumamiyyah / Local authorities) means the governmental
authorities. Some perceive it as (4sab dslxdl 3,10¥1 / alZidarah al{amah bil dawlah / State
general management), (el cilalaaly aigd 5458 5Y 4 <l cilaludl / alsuluzat almukawinah
liayy dawlah wa tahtam bi?iktiyazsat al/ab / Autorities that formulate any government and
look after the people needs), (Al Sluedl s V)V 6V [ alwizarat wa alhay?at alfammah /
Ministeries and general institutions) or (.31l 3,1aY) / alZidarah altanfidiyyah / Executive

management). Whereas others think mistakenly it is (4,3 / al/urtah / Police), (%<ala ikl
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dale e/ Payy sultah xasah bimaSayyir $amah | Any sort of authority with general
standards) or (44l / alniyabah / Law enforcement office). It is a rather balanced item.

(< =l@l o 1 / lupam algasirat / Trafficking of underage girls) is a rather displeasing
lexical item. Its original meaning is the sexual abuse of younger girls. The Preferred Egyptian
participant’s correct answers are (<l 3 a3/ tizarat albasar / Trade in humans) and ((3_kas
&8 [ tizarat alraqiq | Trade of slaves). Most incorrect replies give incomplete meanings
such as (¢ sbll A ye Jd ol lea il / alfatayat siyar alsin gabl marsalat albulizy / Young
girls before the age of puberty), (&<l 2ua / zasad alsayirar / Young girl bodies), ( a5
< yadl / tazwis alqasirat | Marriage of the underage girls) or (<aei ¥ / I 2agrif / 1 don’t
know). It is mostly a misunderstood item since speaking of little girls as flesh is unusual to
the Egyptians.

The first category, the morphological preferences in coining the lexical items, which
presents the fact that the same root pattern of any given word produces more than one
derivational or inflectional relations provides explanation to the no answer of both ( <\
axiua [ Zigaf mustaxxdim / Fire an employee) and (41 a¢3 / fuham Oagilah | heavy charges).

Even though (p23iww &) / 2igaf musatxdim / Fire an employee) should be easily
perceived as a firing an employee as (%, sl <,/ raft Or rafd / to fire), and as few expect,
most replies show complete misunderstanding reporting (Ui ssesl) Je ardiie Glua Judass [ tagyil
hisab mustaxdim ¢ala alkumbyiizar/ Cease an access of a computer user), ( (= g=di ks
A 2938 aladin) / pazr faxs min Pistixdam tigniyyah mu¢ayanah / to ban aperson fom using a
specific technology), (fs=e 23/ tagmid Sudwiyyah / to freeze a membership) or (e aie
4ic &l / mang xidmat alba# fanhu / to cut a broadcast service). This item is conceptually

linked to log-in access to computer networks. (<) / Zigaf) is more linked, among the
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Egyptians, to the electronic perception than the absolute meaning which means “to stop’.
This is basically the effect of mobile and computer technology in this period of time.

Few partakers realize that (AL &3 / tuham Gagilah | heavy charges) is in fact ( <lalgd)
xS [ Pitihamat kabirah | heavy charges) or (Al b sias 4 8 il / Zitihamat gawiyyah
biuqabat gasiyah / strong accusations resulting in harsh consequences). Nevertheless, many
others may not discern its meaning and reply (<Ll / zinayat / felonies), (suxS Slel i) /
Aiftira?at kabirah / big accusations), (s)2.s= 4ssas / musibah sawda? | very bad catastrophe),
(38 5 J8 / gatl & sarigah / A Kill or a theft) or (<=l Y / [ 2agrif / | don’t know). It is clear
that this item is rather mysterious. The issue in this item is that linking (4L / fagilah | heavy)
to ( 2/ tuham / charges) caused ambiguity as both terms rarely come together in an Egyptian
context.

Finally, The sixth category, the use of different lexical items, where two different
words have the same meaning also provides clarification to both (Js¥) Jill / alfasl alwal /
First quarter) and (w2, / yurdi [ to kill). (Js¥) Jil) / alfasl alPwal / First quarter) is a rather
problematic lexical item. Its original context gives the meaning of the first quarter of the
year. Not all Moroccan citizens realize its meaning. Furthermore, all Egyptian participants
are not able to correctly interpret this meaning. They reply with terms such as ( 2 Js¥! a )
4, Jaltirm al?awal fi al dirasah | first semester in the educational year), (Faill i Juai J
5 el s s Jsf Sl [ Pawal fast fialgisah ?aw Pwal wa bidayat Pa7 /i? / first chapter in a story or
the beginning of something), (L <€ (e JsY) Juadll / alfasl alPwal min kutub ma | first chapter
of some book), (s e sl Sl s, / riwdyat Or masrahiyat | stories or plays) or (<=iY / la
Zasrif / 1 'don’t know). This item may be de-contextualized but it shows the concept of first

quarter is totally unavailable in the Egyptian MSA.
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Although (2.2 / yurdi [ to kill) agreeably means to kill i.e. (J%:/ yuqtal / to kill), most
partakers interpret the meaning as (L= / yusadu bihi / to hunt), (« b3/ yuhtazu bihi / to
follow), () w25 / yuPadr ?ila / to drive to) or (<_ei Y / I Pagrif / | don’t know). It is a rather

misunderstood item, not well conceived by the Egyptians.

Finally, these discussions are similar to the ones Ibrahim (2009) had. The difference,
from the previous results arise from the new lexical variants, a given community chooses to
use. Even though the variants among the three communities have changed, the participants’
reflection is somehow similar. Their method of guessing and eliciting the meanings
depending on their knowledge resembles those partakes in Ibrahim’s research. An example
of change in results is the use of certain items such as (#2/ xuddam) as servants not
employees. This hinders the understanding of the proper meaning of the word. A new
addition is that several partakers admit knowing the Lebanese lexical items through the Gulf

area. More importantly, there is not one single item that is denied by all participants.

Therefore, replying to the first research question statistically, the extent of challenge
that exists in understanding lexical variation across different communities is twenty five
percent. In other words, there is an overall result of seventy five percent that is mutually
correct perception of the lexical items among the Egyptian, Lebanese & Moroccan
communities. Furthermore, upon examining the participants’ replies, they show a higher
degree of understanding and guessing the right meaning. The challenge arises mainly
because of the little use of MSA among the participants, an issue that requires further

investigation.
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4.5 Analysis, Presentation of the follow up interview results

This section probes and explores the perceptions acquired through the earlier section.
Still, measuring the challenge to recognizing the other community’s lexicon is the aim. The
oral responses to the interview are analyzed to verify the outcomes discussed earlier. In this
section, the interview results from the three different communities are presented at the same

time as the common issues are more relevant to this study.

The first question is: “How difficult do you find the questionnaire?” The standard
comment among all participants is that it is. At times, it requires pondering, not just thinking.
And upon commenting on the partakers’ language output, their most common reply is that
they understand the concept behind the items even though they cannot communicate the
verbal message correctly. The researcher’s comment is that understanding the affective filters
and acting accordingly removed the participants’ fear.

The second question: “What are the key concepts that lead you as a partaker to figure out
the meaning of the lexical items in question?”. Most of the partakers indicate that (&&Y! /
al?ijtigaq / polysemy) is a reason for varieties among MSA’s. Upon discussion, the
researcher finds that the contributors consider (&Y al?i/tigaq / polysemy) as a big
grammatical concept. They hide behind it in order to explain the way they understood certain
lexical items, even though they truly do not fully understand how. The researcher believes
that explaining how an individual may guess the meaning of a given lexical variant is limited
to the linguistic experts.

Without a doubt, some words are easily understood. These are mostly the Lebanese ones.
These are used not only in Lebanon but in the gulf area too. The gulf area attracts the

Lebanese for business purposes. So, both parties share many lexica variants. The Lebanese,
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Levantine TV series as well as the Turkish and Indian speech translated ones is another
exemplification. To the contrary are the Moroccan ones where it has no impact and no
existence in the Egyptian community. The researcher believes that the geographic proximity
as well as the individual’s interests i.e. business play a great role in the lexical variants a
person may use. For example, an academic person would use a certain pool of lexical
variations which may include analysis and referrals to research that is different than a police
officer which may be full of law and criminal descriptions.

The third question whether the participant perceives that she/he faces a challenge in
understanding the lexical items because of the difference existing among dialects receives a
myriad variety of replies. Most of the participants believe the accent make it difficult to
understand a number of lexical items, while a very few believe they don’t.

The discussions of the open ended questions along with the interviews lead to certain
convictions. These convictions are mainly cultivated by the individual’s perspectives. It is
almost a complete agreement among partakers that the differences among accents make it
difficult to understand. Words among the non-identical accents diverge in their meanings and
intentions. One partaker notes that many of the misunderstood lexicons are formulated after
the given community’s tradition and culture; so, there is no way individuals from other
communities may understand these items. For instance, A Moroccan participant told the
researcher that (s_sSk / bakirat/ Onset) is some sort of fruit in their own dialect. Still, and
despite of these instances, the participants, from the three different communities, do
understand the lexical items, in a high statistical percentage, as they are MSA lexicons.

Responding to the difference between the two dialects, by its native speakers, receives an

unpredicted answers. The Lebanese participants believe that not all Moroccan dialect is
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known to them. This is despite the fact that both communities speak French as a second
language, so they should have some sort of common ground. To the contrary does the
Moroccans, they claim they may comprehend the other’s language easily as they possess a
strong language. The researcher trusts that the Lebanese focus on business, travelling to the
the Gulf area or Europe while the Moroccans have various facets of communication. This
strongly influences their choice of lexical items.

Egyptians has an unconventional position in regards to understanding the two other
dialects. Normally, Egyptians understand the Lebanese more because of the media effect.
The Moroccan dialect seems to be very strange because of the distance and little
communication available. However, there is a huge ego that comes up during conversations.
The Egyptians believe they do not need to learn the other dialects as everyone understands
their own. Simply, there is no need to learn.

The question whether the participants have anything more to add. A number of the
participants believe the Arabic Fusha is the answer to unite comprehension among different
communities. They have a deep conviction that Fusha is only one variety. One of the
partakers thinks that whenever one can’t understand a certain accent, she/he should ask the
speaker to repeat using the Fusha variety. Nevertheless, as the researcher cross-examines
their understanding of the Fusha, it is related to the exposure to the MSA. Exposure plays a
profound role in this topic. For example, several participants admit the fact that we, as Arabs,
fail to study Arabic in a proper fashion.

Upon detailed inspection, further discussions lead to another conviction. The researcher
believes that the more a participant is exposed to the language, the more she/he may

understand the lexical items in question. The group who gives the most accurate responses
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comes from a reputable research institution. Their work in daily research highly affects their
lexical knowledge. And the rest of the best performance participants are also excellent
readers who have been running Arabic linguistic research for different reasons.

Some partakers think that most of the lexical items of the questionnaire are used in the
Gulf. This shows the effect of the gulf, and, or their economy as well as the media effect.

Many partakers who have experience of travelling within the Arab countries strongly
believe that differences among accents may be overcome easily. They claim that different
accents are not that difficult to tame. One partaker notes that the social media along with the
media with its many tools has a great role in reducing the lexical gap among Arab countries
and hence comprehending each other’s accent. Another believes that the Egyptian accent is
the simplest among the Arab countries and even the most influential because of its
widespread movies and songs. Montrul (2010) confirms that the stronger and often dominant
dialect language encroaches into the structure of the less dominant language in a number of

ways.

Finally, most, if not all, of the participants have shown a very high degree of
comprehension to the lexical variants. Still, their choice of lexical variants is different than
that in lbrahim’s research. Consequently, answering the second research question, the current

study results doesn’t change much, but the lexical preferences did change.
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Ch.5 Conclusion

5.1 Commenting on the study and the results

The study of challenge in perceiving the lexical variation across different
communities is a question of great significance. It is not only essential for the linguists to
follow the Arabic language progress over time, but also important to guarantee a proper
communication among Arab communities and hence a follow up on the retention of the
Arabs identity. Over twenty years ago, Ibrahim (2009) started a research to answer this
question. So, how did the results differ over those decades? These two decades were full of
global political turbulences, huge technological advancements and an uprising in the media
communication. Santos (1989) confirms that the replication of research is an accretive
process of knowledge over time. So, a new research for the same vital question would
visualize the challenge or the lack-off understanding other regional MSA. Consequently, this
study aims at discerning recent results for these two enqueries. To accomplish this research, a
methodology was designed, the study was applied, and results, discussion and analysis are

reached.

The methodology followed a mixed design of quantitative and qualitative methods. A
questionnaire was initially formulated and then modified. The questionnaire followed
Ibrahim’s earlier eight linguistic categories, lexical challenges. An interview took place later
in order to confirm the questionnaire results. The suggested treatment of data is a
triangulation of the partakers’ replies/performance, which is to be analyzed quantitatively and
qualitatively, and their personal attitude during the interview while giving their oral opinions.

During the implementation of this study, the researcher had to keep track of the overall time
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to finish data collection and analysis as well as the participants’ performance. Last, but not
least, the researcher noted the phenomenon that the exposure to or the continuous use of the

Arabic language has an indisputable effect on the partakers’ replies.

The results and discussion were later performed to answer the study’s research
questions. First, the results were presented in figures in tables and graphs to conceptualize the
quantitative results acquired. Second, a sample of the preferred answers was introduced in
order to visualize the quality of the data in hand. Third, there was the discussion of these
results. The discussion is about the communicative message of the lexical variation wheher it
is understood or not. And, it was about the lexical challenge, following the above mentioned
categories. The overall discusionled to an accumulative understanding of about seventy five

percent as in bar graph, figure (8).

Figure (8) The extent of challenge in understanding lexical variation efforts across different
communities

The extent of challenge in understanding lexical variation across different communities
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The analysis of the data and the interview discussion led to a number of convictions.
First, most partakers complained from the difficulty of the questionnaire. Even if they
understand the given lexical item, finding its variant is tiresome. Second, many participants
believe that the reason they understand the difficult variations in the questionnaire is because
of their exposure to the media i.e. Levantine TV series. Several others claim seeing the items
in the gulf area. Third, a consistent opinion resonates among the Egyptian participants is that
different accents make the lexical variant difficult to understand. Nevertheless, and despite
all the above mentioned dissimilarities, a large number of the partakers believe that the

Arabic lexical items remain to be well understood among the different communities.

The main conclusion to this study is that the challenge in understanding the lexical
variation among different communities is minimal. It is just the simple natural phenomenon
of the language change over time through its users. The data from both the questionnaire and
the interview indicate that most, if not all, of the lexical variations still acquire a profound
understanding among the different Arab communities. Despite the early participants’s freeze
and rejection to share their feedback, once they agree to reply to the questionnaire, they show
a great deal of understanding to the meaning and its linguistic background. On the overall
and as shown in the earlier chapters, there is a higher degree of understanding among the
Egyptian to the Lebanese MSA rather than the Moroccan one. This may certainly be because
of the geographical proximity. In either case, Egyptians understand the Lebanese and

Moroccan lexicons to a certain degree.

There are two main conclusive points to this research. The first is that Arabic retains
its historical position as the binding ground to all Arab communities. Furthermore, the

concept of belonging to an Arabic identity through the language is raised on a number of
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occasions. The second is the fact that the greater the exposure to the language an individual
is, the more knowledgeable one is of the MSA variation. Furthermore, the large number of
errors in the case of the Egyptians and Moroccans reflects merely poor exposure to the
language. This research provides a clear feedback of each individual’s language proficiency
based on one’s readings and education. In fact, most of the partakers, with correct replies, are
either doctorate or masters holders.

Matching the results of the current study with the earlier Ibrahim’s (2009) research
reveals a number of mutual outcomes. The first point is the partakers’ fear and
embarrassment of sharing their feedback made during the filling out of the questionnaire and
their immediate realization after getting to learn the meaning of words. These are actually of
great relevance. Their unawareness of their own MSA proficiency is tangible too. Another
point of similarity is that the Egyptian participants ask if the words used in the questionnaires
were derived from a given dialect or Arabic Fusha. They asked for this information
repeatedly. More amazingly, the respondents’ comments/wording about their confusion with
respect to the lexical items is almost identical.

The researcher believes, as Ibrahim (2009) notes, that the variation among accents is
a vital indication self-expression. These little variations exhibit the liveliness of the fourteen
century language. The Lebanese and Moroccan feedback is another interesting point of
consideration. After two decades, The Egyptians may easily perceive the Lebanese MSA
rather than the Moroccan one.

This study reaches about the same conclusion as Ibrahim does in 2009. The lack of
understanding of the lexical items is merely momentarily. There is no shift in the language. It

IS just a variation which indicates its dynamism. Participants are only confused by a number
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of the lexical items. Once they are given a clue, they show complete understanding. And it is
critical to mention two key elements. The first is that the more an individual is exposed to the
Avrabic literature, the higher his/her proficiency level is. The second is that even if it is a fact
that each community has its own lexical characteristics, media and other means of
communication unite the Arabs.

The researcher agrees with Ibrahim’s note on the importance of the role of the Arab
language academies. Their unity, in one entity with representative offices among the Arab
countries, will produce better communication and more understanding among the Arabs. This
requires collaborative work, not just an individual concentration. Therefore, the researcher
believes that their offering of relevant, new lexicons is essential to utilize the Arabic
language more effectively.

What can be deduced from the results of this study is that irrespective of whether or
not these results vary or comply with Ibrahim’s earlier study, it still reveals that lexical
variation is a phenomenon that exists in Lebanon, Morocco and Egypt. However, such a
variation does not hinder understanding in most cases for Lebanese and Moroccan partakers

and to a lesser extent in the Egyptian’s case.

The researcher’s personal opinion is proper education is essential to retain our Arab
identity. The Egyptians usually brag how their accent is understood anywhere in the Arab
world. However, this study results show they produce the least correct answers when it

comes to understanding others MSA. So, education is vital to rectify this ignorance.
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5.2 Pedagogical implications

A number of implications is introduced in this section based on the existence of a
degree of challenge in understanding “dialectal” lexicons among the Arab communities.
Although Suchan (2014) admits the limitedness of research about how Arabic culture and
language construct the regional day to day communication, Suchan’s research ignores a vast
majority of the Arab’s ceremonial events i.e. local weddings and religious events. A
suggestion may be the urgency of having a regular cultural course in the universities and
centers teaching Arabic in order to introduce lexicons in a useful, interesting context. These
events have proven to be of great educational assistance. Teaching the students about
Ramadan is a fascinating subject every time it is presented. Reporting on the religious rituals
such as the sacrifice usually encourages the learners to a speaking discussion. There are
similar interesting events in every country. For example, there is the Easter and its colorful
and peculiar food in Egypt. Adamuti-Trache (2012) affirms that gaining proficiency in the
host country language is a key element to successful communicative integration. It is fun to

implement and help students learn better.

During a lesson’s materials and while teaching in class, lexical variants present a
large number of suggestions that may be useful for the Arabic teacher. First, there should be
a stress on learning and using the concept of the root. This will be proven useful in guessing
the meaning of new vocabulary, eliciting the word form and hence map it to other lexicons.
Not all teachers stress on this subject. Second, as the correlation of the word form, meaning
and usage is clearly important (Nation, 2000), word network should be offered to students in

an accumulative, accretive process. Words should not be introduced randomly, especially
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that Arabic is a beautifully engineered language. Third, knowing that there is always a
cultural diemension to the meaning and use of the lexicons, new vocabulary needs to be
presented and practiced within the culturally authentic semantic fields and its network of
relationship. Native and target language should be distinguished. The use of visulas will be
helpful too. The activities should include word denotation and connotation. The examples of
the proper activities need to ensure the learners’ involvement through need, search and
evaluation. The need of the target language is essential to complete the task. The search must
include the word form or its meaning. And the evaluation is to let the learner decide whether

the word choice is appropriate or not.

5.3 Suggestions for further research

Upon executing this study, a number of suggestions for further research have risen.
First, the idea of prepared lessons with specific lexical items differences may render foreign
students to accept dialect differences and hence may encourage them to visit the Arab
countries.

Secondly, the researcher believes that there should be a quantitative study on the
Egyptian’s true knowledge of the standard Arabic language. Through the research’s phase of
data collection, he estimates a 50%-+ of normal citizens not understanding the newspaper’s
Modern Standard Arabic. There is a problem in their production of the language as well.
Holistically, they produce ‘Ammeya more MSA.

Thirdly is measuring the language production. Many participants were able to
understand the lexical items easily but could not produce the proper meaning as they should

have.
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5.4 Delimitations

There are three delimitations to this research. The first delimitation of this study is
represented by the inaccessibility to reach for more Arab communities to further confirm the
outcome. The second one is the number of participants since the researcher follows Ibrahim’s
earlier work. The researcher chose to use only ten Lebanese, ten Moroccan and eighty
Egyptians for this study. The third one is that a comprehensive dictionary of the lexical
differences, which may benefit the Arabic learners, between the three regional MSAs is

beyond the scope of this current effort.

5.5 Limitations

The limitations of this study are mainly due to the participants’ availability and
committment of sharing the questionnaires and interviews. The desired regional MSA for
study is the Egyptian, Lebanese and Moroccan ones. And since this study is implemented in
Egypt, there is enough number of Egyptians who may serve as desired participants. However,
the desired Lebanese and Moroccan participants proved to be quite challenging. Another
limitation is the inaccessibility of the researcher to print Moroccan newspapers to use. So, the

researcher had to use news from websites.
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Appendix A The Initial Lebanese questionnaire

SOl ae M ! GELS

------------------------------------------------ by Amall S) g
(Y / ) $U8 (e zllaadll 138 <l y da b
----------------------------------- il ool ¢ am el calS 1y ¢
------------------------------------------------ el luly mall S g
(Y / and) 808 (e pellaaall 138 <l ;o b
.................................. il ) ol ¢ axs eyl il 1y ¢
Akl 8 Jga

------------------------------------------------ el luly mall S g
(Y / and) 808 e pllaadll 138 < ;o b
.................................. il ) ol ¢ axs eyl il 1y ¢
Baaa dadiny

------------------------------------------------ el luly mall S g
(Y / ax) $U8 (e pllaadll 138 <l y da b
---------------------------------- il ool ¢ A eyl calS 1y ¢
------------------------------------------------ el luly mall S g
(Y / and) 808 (e pellaadll 138 <l 5 o b
.................................. il ) ol ¢ axs eyl il 1y ¢
A gl zlai)

------------------------------------------------ by Jmall 5S) g
(Y / ) $U8 (e zllaadll 138 <l y da b
---------------------------------- il ool ¢ A eyl calS 1y ¢
Al sl

------------------------------------------------ el luly mall S g
(Y / and) 808 (e pellaaall 138 <l ;o b
.................................. il ) ol ¢ axs eyl il 1y ¢
------------------------------------------------ el luly mall S g
(Y / and) 808 (e pellaadll 138 < 5 o b
.................................. il ) ol ¢ ani eyl il Y ¢
S

------------------------------------------------ ey Jmall S g
(Y / ) $U8 (e zllaadll 138 cuf y da b
---------------------------------- il ool ¢ A eyl calS 1y ¢

96

—
| —



o=l sy

------------------------------------------------ sy Sl i8]

(y/@)?dgqﬁ@hmx\mqbda b

__________________________________ Sl y ¢ and ey culS 13 ¢
Ao e : ;

(8B 5 g aad

------------------------------------------------ Sl luly Sl i8] g

(Y / ) $U8 (e zllaadll 138 <l y da b

---------------------------------- il ool ¢ am el calS 1Y) ¢

i lad) Gl sa e

------------------------------------------------ Slsluly Sl i8]

(y/eg)ﬂidés@@had\mqbda Db

.................................. fail ) ol ¢ a1y ¢

Aokl die

------------------------------------------------ Sl sluly Sl i8] g

(Y / ) $U8 (e zllaadll 138 <l y da b

---------------------------------- il ool ¢ am eyl calS 1y ¢

-

BB

------------------------------------------------ el gluly Siaall CiS) g
(Y / and) 808 (e pellaadll 138 < 5 o b
.................................. il ) ol ¢ axs eyl il 1y ¢
L8l )2 gapo

------------------------------------------------ b gluly Simall S) g
(Y / ) $U8 (e zllaadll 138 <l y da b
---------------------------------- il ool ¢ A eyl calS 1y ¢
Agilail) sl jall

------------------------------------------------ el gluly Siaall CiS) g
(Y / and) 808 (e pllaadll 138 <l ;o b
.................................. il ) ol ¢ axs eyl il 1y ¢
Bomadl jlae

------------------------------------------------ b gluly Simall S) g
(Y / ) $U8 (e pllaadll 138 cif y da b
---------------------------------- il ool ¢ am el calS 1y ¢
bl

------------------------------------------------ el gluly Siaall CiS) g
(Y / and) 808 e pllaadll 138 < ;o b
.................................. iyl ol ¢ i o aglay) S 1) .C
4y

................................................ sl el ) g




(Y / ) $U8 (e zllaadll 138 <l y da b
---------------------------------- il ool ¢ am el calS 1Y) ¢
(8 i

------------------------------------------------ byl Jaall ) g
(Y / and) 808 (e pllaadll 138 <l ;o b
.................................. il ) ol ¢ axs eyl il 1y ¢
sl e a5

------------------------------------------------ sl Saall IS g
(Y / ) $U8 (e zllaadll 138 <l y da b
---------------------------------- il ool ¢ am el calS 1y ¢
A e

------------------------------------------------ byl el ) g
(Y / and) 808 (e pellaadll 138 <l 5 o b
.................................. il ) ol ¢ axs eyl il 1y ¢
(o) la Y

------------------------------------------------ bl Saall ) g
(Y / ) $U8 (e zllaadll 138 <l y da b
---------------------------------- il ool ¢ am eyl calS 1y ¢
oalall g Uadl) gyl

------------------------------------------------ byl el ) g
(Y / and) 808 e pllaadll 138 < ;o b
.................................. il ) ol ¢ axs eyl il 1y ¢
A5l Jazadl

------------------------------------------------ sl el IS g
(Y / ) $U8 (e zllaadll 138 cif y da b
---------------------------------- il ool ¢ am eyl calS 1y ¢
5 _idal)

------------------------------------------------ byl Saall ) g
(Y / and) 808 (e pllaadll 138 <l ;o b
.................................. il ) ol ¢ axs eyl il 1y ¢
Bkl aed

------------------------------------------------ sl Saall IS g
(Y / ) $U8 (e zllaadll 138 <l y da b
---------------------------------- il ool ¢ am eyl calS 1y ¢
------------------------------------------------ byl el ) g
(Y / and) 808 (e pellaadll 138 <l 5 o b
.................................. il ) ol ¢ axs eyl il 1y ¢
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-

------------------------------------------------ bl Saall S g
(y/eg)?desqﬁ@mu&qbda b
.................................. il ) ol ¢ axs eyl il 1y ¢
Ol A ¢ sl

------------------------------------------------ el by Saall S g
(Y / ) $U8 (e zllaadll 138 <l y da b
---------------------------------- il ool ¢ am el calS 1Y) ¢
Ll

------------------------------------------------ bl Saall S g
(y/eg)?desqﬁ@mu&qbda b
.................................. il ) ol ¢ axs eyl il 1y ¢
355k

------------------------------------------------ eyl Saall S) g
(Y / ) $U8 (e zllaadll 138 iy da b
---------------------------------- il ool ¢ am eyl calS 1y ¢
ol sinl) alia )l aun ausiad
------------------------------------------------ bl Saall S g
(y/eg)?desqﬁ@mu&qbda b
.................................. il ) ol ¢ axs eyl il 1y ¢
------------------------------------------------ bl Saall S g
(y/eg)?desqﬁ@mu&qbda b
.................................. iyl ) ol ¢ ans eyl il 1y ¢

------------------------------------------------ Sl luly Sl i8] g
(Y / ) $U8 (e zllaadll 138 <l y da b
---------------------------------- il ool ¢ am eyl calS 1y ¢
AS )

------------------------------------------------ Slsluly Sl i8] g
(Y / and) 808 (e pllaadll 138 < 5 o b
.................................. il ) ol ¢ axs eyl il 1y ¢
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Appendix B: The Initial Moroccan questionnaire

Alal gl da 3l 1
------------------------------------------------ elisluly Jadl i) g
(Y / ) $U8 (e ellaaall 138 <l ) da b
.................................. il ol cam eyl il ¢
qgoxall suall 2
------------------------------------------------ Slisluly Jadl ciS) g
(Y / and) 808 e llaadll 18 i ;0 b
.................................. Sl ) ol ¢ e oadayl clK ) ¢
MO a5 " L3
------------------------------------------------ Slisluly Jadl ciS) g
(Y / and) 808 e llaadll 18 i ;0 b
.................................. Sl ) ol ¢ amoaayl clK ) ¢
Al alaa 4
------------------------------------------------ Slisluly Jadl €] g
(Y / ax) 88 (e lhaadll 1 ci ,da b
.................................. il ol cam eyl il ¢
------------------------------------------------ el sluly el S| a
(¥ / azd) 808 (o pellaadl) 138 ol 5 da
.................................. il ol cam eyl il ¢
S .6
------------------------------------------------ elisluly Jadl €] g
(Y / ax) 88 (e clhaadll 1 el da b
.................................. il ol camaayl il ¢
Jascalas 7
------------------------------------------------ Slisluly Jadl €] g
(Y/@)Vdﬁwé@d\\&ubdﬁa b
__________________________________ W\_u\_) u.u\ ¢ ?“ o M\A\J\ cnls \J\ C
------------------------------------------------ el sl @ul\ x.-uSJ a
(Y / and) 808 e llaadll 18 i ;0 b
.................................. fail ) ol ¢ e oadayl clK ) ¢
ook 9
------------------------------------------------ Slisluly Jadl ciS) g
(Y/@)Vdﬁwé@d\\&ubdﬁa .b
__________________________________ W\_u\_) u.u\ ¢ ?“ o M\A\J\ cnls \J\
Sl d}aux\ 10
( ]
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------------------------------------------------ bl adll ) 2
(Y / ax) 88 (e llaadll I ci yda b

.................................. il ol cam eyl il ¢
L5 Ald 48018 Bas g
------------------------------------------------ higluly Jmall S) g
(y/@)idgqﬁ@aad\mqbda b
.................................. Sail 5 (ol ¢ and ) s 1) .C
J sl
------------------------------------------------ il el S) g
(¥ / az) 808 e allaad) 1a cuf ; da b
.................................. il ol camcaayl il ¢
A A jaall Y
------------------------------------------------ s el CiS)
(Y / ax) S8 (e zellaaall 128 cul ) Ja b
.................................. il ol cam eyl il ¢
JsY) Jadl)
------------------------------------------------ higluly el S) g
(y/@)idgqﬁ@aad\mqbda b
.................................. Sail 5 (ol ¢ and ) s 1) .C
------------------------------------------------ higluly Jmall S) g
.................................. Sail 5 (ol ¢ and ) s 1) .C
ol sall
----------------------------------------- d—’jlﬁ-“l-’ L_;‘MM ‘—US;\ .d
(¥ / axd) 808 e allaad) 1 cuf ; da b
.................................. il ol cam eyl il ¢
g s Ll
------------------------------------------------ Sy Jadll CiS) g
(¥ / ax) 808 e allaad) 1 cuf; da b
.................................. il ol cam eyl il ¢
------------------------------------------------ Sy Jadll CiS)
(Y / ) $U8 (e ellaaall 138 <l ) da b
.................................. il ol cam eyl il ¢
Al je pe Gl s
------------------------------------------------ higluly el S) g
.................................. Sail 5 (ol ¢ and ) s 1) .C
( ]
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LBLH\ 3)}3&5\

------------------------------------------------ Sy Jedll CiS) g
(y/(,,;)s"degqﬂc&wd\mqbdg Db
---------------------------------- Sl pl ¢ and oY) Culs ) .C
RSB

------------------------------------------------ il Jadl CiS) g
(y/@)idgqﬁ@aad\mqbda b
.................................. Sail 5 (ol ¢ and ) s 1) .C
------------------------------------------------ gy Jedll CiS)
(y/@)idgqﬁ@aad\mqbda b
.................................. Sail 5 (ol ¢ and ) s 1) .C
o ala

------------------------------------------------ Shgluly Aeall CiS) g
.................................. Sail 5 (ol ¢ and ) s 1) .C
----------------------------------------- d—’jlﬁ-“l-’ L_;‘MM ‘—US;\ .d
(Y/@){@QA@L@AH&@UJ& b
---------------------------------- Sl b ¢ and oY) Culs ) .C
AiaY) ol

------------------------------------------------ il el CiS)
(Y/@){@QA@L@AH&@UJ& b
---------------------------------- Sl pl ¢ and oY) Culs ) .C
Fosoal) Lol CiSa

------------------------------------------------ Sl el CiS) g
(y/(,,;)s"degqﬂc&wd\mqbdg b
---------------------------------- Sl pl ¢ and oY) Culs 1) .C
e sandl ciUalid)

------------------------------------------------ gy Jedll CiS)
(y/@)idgqﬁ@aad\mqbda b
.................................. Sail 5 (ol ¢ and ) s 1) .C
A8kl A

------------------------------------------------ Shgluly Aeall CiS) g
.................................. Sail 5 (ol ¢ and ) s 1) .C
A

------------------------------------------------ Sl by mall iS)

(Y / ax) 88 (e llaadll 1 e, da b
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.................................. il ol cam eyl il ¢
en ‘)_’\}’n v e d

o) 5 Akl

------------------------------------------------ by Small S) g
(Y / ) $U8 (e pllaadll 138 cif y da b
---------------------------------- il ool ¢ A el culS 1y ¢
ol il

------------------------------------------------ el luly mall S g
(y/e,u-)?;désqﬁ@had\mqbda b
.................................. fail y ol ¢ a a1y ¢

w W .o

s (Lania

------------------------------------------------ &l gluly aall iS)
(y/e,u-)?;désqﬁcjmuxqbdﬁ Db
.................................. fail ) ol ¢ a a1y ¢
¥ 5 ple

------------------------------------------------ bl Sl ) g
(Y / and) 808 (e pellaadll 138 < 5 o b
---------------------------------- il ool ¢ am eyl calS 1Y) ¢
ipall Aaud

------------------------------------------------ sy Sl IS g
(¥ / o) $8 G llaadll 130 il o
.................................. eail ) ol ¢ pmi cadayl cul 1) ¢
ORSS

------------------------------------------------ sy Sl IS g
(¥ / pad) $8 G lladll 130 il o b
.................................. eail ) ol ¢ pmd caday) cul 1) ¢
e G

------------------------------------------------ sy Sl ) g
(¥ / pal) €U (0 gellaacall 128 2y da b
.................................. fail ) ol ¢ a1y ¢
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Appendix C: The interview

These are the basic questions, which are subject to entail further details

and /or modifications upon conducting the interview.

This interview is to run on three phases.

e The first phase is to present the Lebanese original titles (the
sentences of proper meaning) to the participants and ask:
0 For the questions that are mistakenly answered:
Srlhadll 138 e IV elulua) ol ¢li S8 il Dl o
f5a o 5 faalsll Jalalei a0
0 For the questions that are rightly answered:
Coellaiadl 138 agd e dlelu ML 0
0 And as a general follow up:
€30 Lo rllaaall 13 e 2353 Ja 0
e The second phase is to present the Moroccan original titles (the
sentences of proper meaning) to the participants and ask the same,
earlier questions.
e The third phase is to ask for further/final comments as in below:
3Ll Ta el 5 4l (ysingll ol 5 6 G L O
04 pead) e dululll LY G 5 i s gl Y 0
03 el (e A ) BUIY) GBS sy s gl Y O
SIaL 5 FALLL Ol gl (sae e et CadEAY) 13 ol (i Ja o
¢ Al Gt gl da 0
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Luitiall sy olinll
il al) g bl il ae i LS
aniil) Amgal L Cail (alil yla oy g

Akl 8 Js o

Bu3a Dl Ca i 4gald)

Ll dalias o) 5 Y clilihaal gl (b 5

Ay 4 gt rliaily llday " 5 W15 ) Al ik 1

A0 Olsler B palaa 3

ke QB aendl) o) i)

Ohan ) (8 Ll 8 pan o) 5
A grndl (and) (AL Gl e Y a5l (e
o i A, B g g s cllee
Y5 Jble 188 Jslaii G badll iy o 50

O ® N o U A W N R

e
N = O

il
w

1A 5 aSlll ddry ) jadl ey Lenie

s gl bay (il - ulanls Gy

Agiaal) Bhaliall L) 2 gand s o) gl : )Y Jild

#1380 LD ¢y 38 Al apasl el Jlaay 3¥ana

Aol 3 yuad) Jlma 5 il Jilanil) 4l

el 5 2.4 bl 59617 il sa

Lol Jala il 4l s ye (d 9913 pall () saiiy (it giasall il
Al o) gl i

AesSalle 5 piaclial gen o oo

o Badlaal) )4 el e b

e
o U1 s

NN NN R R R
W N = O VW 0

oY O (8 el il Y
Ol e adlag alids) 5047 (aldll e Uadl) culaglid 30 )

Ol (B i )b Juall o 55 1 g2 "

)
-~

N
Ul
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Aa sl Az sl ped sl 26

ookl at ) s Ml 27

A e S okt L Ll 28
gAradll pladll pas ey el 29
oliie e dgmy a gld dxl 6l 30

gl pdinall g cbaldl ge palsy bl all 31
Alan3) S el SaLidls 32

() sall (abia )l aum aualiad JUy .33
Lol 3l sl dpeae € 2ie (e 34

A 5AS 8 ) Aalay Ugaine risiall alilall gy 33 b )0 35

Ly sl oy slinl)

5obed 2y g0 el sl (e Rl (55l HA0 oaall gaall ALl g da s8]
REIrS)

MOt e 5 Gl U ey Ol S Gl (e G50 plladl A Jlae

Algall alad g o) jaall an 230N ) ELY el

Sl prall G pualall @ gad 8 ladBU A8 el Ll

(Omse gam Al ll s (e dualia i dia ) 520 bl
s ila s 3Ll Gl )l J ke s laal
8 ) Qe 8 15 A4 IS4 il 0
ol i) T} L 5 Y 5 (5ile 470 5 aiSle D05 ol (o 55 Ao S
902 ) saill Jara 59070 aa) s (AN J panall o yiad da Sal)
My Bl (Al A8 Bas 5 il e silat (3als ALl
el biill e il g se | sl
Al 4Dl A5 iladd pai i i1 Ll g5 5 i Ay jaall LY

2016 4 3o J5Y) Sl 8 a5 ida gl SLaBY) g B

© ®© N o U1 oA W N

e ol
w N = O
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I 5 G g o paall 83 ) shaal) Sl lndl e adad (10 %70 o 2

Lty il Al diaie Coaall Jaad anibay J¥ 53 e 10 alind Gpeal

58T (BN Sy sl g Ay jrall el gall ppaa Caliiing

Vs e asalll o) s o sl

Al Leidlalat e daaaa Clihase 2385 Y IS A (e %30 1) puall 4y 10
A ya e Sla giie ol iy Hhaall 4 jlaal) sl (a2 Ol 5 2 sl

2 pally (5 oladll Gaall Q85 5 A8l 5 ) i) (aldas] 1 juall ciiSa

5l iha gl Gudaall 5 A LY i o 5 e el Aa Sl (alaa

pse g s pie 11 o @abiay

Aal g¥1 a8 Ly 8Y ddluall i )5 30 s 5 A saall ALl gladll
S aalily el A Ol ja 5 OOAE

bl AilSe (a3 jai (8 G ) siall AL ags

Aol i 4 gl dpal) oAl

Canall A ) cilatiall 481 e C e () danall L) (S
e aaal ) 83 45 Sl dayl gucall (385 (555 aralS) de sanll Sldalid)

o Ostaill 8Ll ol L) agma 5 JA1 5 el ) 5 (o paldS 3 SAe a5

Akl Al 5 Jaill Jlaw

Olle Grindie Al e ) e ae ey 5 e (et ASLadl)
lhadll ae g andd) 5 llall s 550 il s

Chaiie ) ol wild (e 5 g0 Aillie il 162 5 Osabe (00 251 s 5 Alas

2016 —ie

2016 s e e el Dlginn) (ge L) (A 1,7 Apnsis ¢ i)
bl jlall dgan (LSS Gle 5 i

B g 2 JA1 Tasial 80l ) 4] (4l G an 3 pa8te iR
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Appendix D: The final questionnaire, approved by the Institutional
Review Board (IRB) committee:

Byalall Sy, 0¥l de ol 4 53

%M‘JdékJmuﬁmw\ySJwﬁn\

(5_palzall Ay yall Aadl) 8 BN s dalia ) ¢ Giad) o)) gic

( s s ) - omasi sl byl

Caalll ) s 55 of camg A )l 03 dilie 4l 1) ¢« msaleh@aucegypt.edu 195N &)
(i N

002 - 011 434 636 40 :<iilgd

2l Ghagh sla ) 8 daadiual) g5 paleal) du jad) dall) BN e Ay A ja 8 AS LAl e aa il

Al el Gl laly 33 jealadl) oaail) el Cilallias agd Hlaie dul o s Al yal) Cisa
Aaadie dfing Alle ) 8 e Cagl) il

438325 1 20 s ndl 138 84S Ll dad giall 3aal)

ALY 8 LS Lo Gadedll 5 el gl clallaadl) A0S e Jaid A all cilg) s

(Al s3gd Shalae gl aa 5 ) Al pall a2 (8 AS LI (e And gial) jlaliiall

) Cladindl i 4nsiinsdl

Ao s (585 Cgan Canall 138 Ly i 1 il laall A ua guadd) ) i) g 4 pudd)
sl alysie Gl Gaaiy¥ AS il (e g lieY) of Cus ¢ oo ki dae W) ale Al jall o3 84S HLEA

el s3] a8 Sl 3y s (50 (a2 g 51 8 AS Ll e 1 Limgd iy 5 ) 35 ) S sl )
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] jliall dpilanl) il

(65-50) (50-40) (40-30) (30-20) A yeal) Al
(o) (=) 250
EEWREN|

e Jganll i salgd e

(ALY s plhaally elhaino JS o Guleil] ola ) :Jg¥) & 5o
cliad N jolis LS Sl pluls inall cuiS) ¥4/
Al sl o Mo (5T 6 oS o pellaaal] fia iyl 5 2§ i L3 S5 Ll

Sl e Y e
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(L) ALiw¥) Dls) ela ) 3 (AEN £ 5o

Lo s Gl clallaadl e elilia) ol oli Kaclal ela o

¢ Aalida 3a) (e e i) rallaiadl) agh e iz lu il mslid) S SV AL o
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